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Javitások 
jótállás mellett készittetnek. 

Képes árjegyzék ingyen és bérmentve. 

Látszerészi czikkek 
orvosi rendelés szerint kaphatók. 

Hi 

Isten álld'd meg 1:1. magyart 
Jóked vvel, bőségg"el; 

Nyujts feléje védő kart, 
Ha küzd ellenséggel; 

Balsors a kit régen tép, 
Hozz rá vig esztendőt; 

Megbi.i.nhödte már e nép 
A llmltat s jövendőt. 

Őseinket felhozúd 
Kúrpát szent bél'czére, 

Általad nyert szép hazát 
Bendegúznak 1 vére. 

S merre zúgnak habjai 
Tiszának, Dunán ak, 

Árpád hős magzat jai 
Felvirágozának. 

Értünk Kúnság mezein 
Ért kalászt lengettél, 

Tokaj szőlővesszein 
N eldárt 2 esepegtettél. 

1 Bl'ndegúz Attila atyja yolt. 

2 A nektár .a: régi göriigöknél az istenek itala \"oll azért 
az igen finom bOlTa ma i� s7.0kás l'zt a nevet alkal;nltzni. 
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Zászlónk gyakran plüntúlád 
Vad török sánezára, 

f:1 nyögte l\Iátyás bús hadát 
Bécsnek büszke vára. t 

Hajh, dc büneink miatt 
Gyult harag kebledben, 

S elsujtád villám idat 
Dörgő fellegedben. 

Most rabló mongol nyilát 
Zúgattad felettünk, 

Majd töröktől rabigát 
\' állaiflkra vettünl\. 

Hányszor zengett ajkain 
Ozmán vad népének 

\' ert had unk csonthalmain 
Győzedelmi ének! 

Hányszor támadt ten fiad, 
Szép hazám, kebledre, 

S lettél magzatod miatt 
l\Iagzatod hamvvedre! 

Bujt az üldözött, s felé 
Karel nyult barlangjában, 

Szertenézett s nem lelé 
Honjat a hazában. 

Bén'zre hig és völgybe száll, 
Bú s kétség mellette, 

V él'özön lábainál, 
S lángtenger felette. 

I MályllS I,irúly Bécset 1484·hen Imsl'ét előtt küriUr.árla 
hadai\'al; a város egy émél todhh ellenállt, dl' I"égre 141'.' 
jllniw< elsején kénytclpJl I"olt magút megadni. 

.. 
Vár állott, - most !;:őhalom ; 

Kedv s örön1 röpkedtek,
Halálhörgés, siralom 

Zajlik már helyettek 
::; ah, szabadság nem virul 

A holtnak véréből, 
Kinzó rabság ltönnye hull 

Árvánk hö szeméből! 

Szánd meg, Isten, a magyart, 
Kit vészek húnyának, 

Nyujts feléje védő kart 
Tengerén kínjának ! 

Balsors a kit régen tép, 
Hozz �á vig esztendőt ; 

Megbünhödte már e nép 
A multat s jövendöt! 

]{ö!csey Ferencz. 

Szózat. 

Hazádnak rendllletlenül 
Légy hi ve, óh magyar! . 

Bölcsőd az s majdan sirod is, 
Mely ápol s eltakar'. 

A n.agy világon e kivül 
Nincsen számodra hely; 

Áldjon vagy verjen sors keze, 
flt élned, halnod kell. 
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Ez II föld. melyen annyiszor 
Apáid vére fol�t ;  

I�z, melyhez nlinden szent nevet 
Egy ezredév (·satolt. 

Itt ki.ize! tenek honért cl hős 
Arpádllak hadai; 

I tt törtek össze rabigát 
Hunyadnak karjai. 

Szabadság! Itten horclozák 
\'él'es zászló idat, 

S elhulltanak legjobbjaink 
.\ hosszu harcz alatt. 

�s Hnnyi balszerencse közt, 
Oly sok viszály után 

�IcgyfogyYa bár, de törve nem, 
Él nemzet e hazán. 

S népek hazúja, nagy világ, 
llozzúd bátran kiált: 

_ t:gy ezredévi szenvedés 
Kér éllet vagy halált! ,-

.Az nem lehet, hogy annyi sziv 
l-liában onta vél't, 

S keservben annyi hü kebel 
Szakadt meg a honél't. 

Az nem lehet, hogy ész, erő 
8s oly szent akarat 

H iába sorvadozzanak 
I':gy átoksl'dy alatt. 

� \ 
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Még jőni kell, még jőni ('og 
Egy jobb kor, mely után 

Buzgó imádság epedez 
Százezrek ajakán. 

Vagy jőni fog, ha jőni kell 
A nagyszerii halál, 

Hol a temetkezés fölött 
Egy ország vérben áll. 

S a sirt, hol nemzet süllyed el, 
Népek veszik körül, 

S az ember millióinak 
Szemében gyászkönny ül. 

Légy hive rendületlenül 
Hazúdnak, óh magyar ! 

Ez éltetőd, s ha elbukál, 
Hantjával ez takar. 

A nagy világon e kivül 
. Nincsen számoch'a hely; 

.\ldjon vagy verjen sors keze, 
Ttt élned, halnod kell ! 

17jrósma1'ty Mihály. 

A biró. 

Egy részeg biró a szolgáival vitette magát haza 
cl helység kocsmájából. hol a falu gondját leitta. 
Utjokban egy másik részeg embert találnak a sür
ban fetrengve. 
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- ,. Kicsoda ez a disznó? - dadog feddőleg 
a biró. - Hát emberhez illik az annyit inni, hogy 
a maga láhán se birjon haza menni? Vigyétek, 
zárjátok el a gazembert, engem pedig támaszsza
tok addig a sövényhez." 

A más szemében a szálkát is megleli. a magáé
ban a gerendát sem látja meg az ember. 

Fáy And1·ás. 

A rátótiak. 

A rúlótiak hosszu fuvarban jártak, s egyikök 
a Hagy iszajlhan elakadt. A többiek körülsereglet
ték és tanácskoztak a kivontatáson. Egy részök 
előre, a másik hátra akarta vontatni a szekeret. 
M inthogy pedig hcyes vita után sem engedett egyik 
rész sem, kiki önfeje után fogta be loyait. Puffo
gott az ostornyél, görnyedtek a lovak, pergett cl 
kúr-omkodús eIül is, hátul is ; a szekér recsegett. 
ropogott, de meg sem mozdult. A sikertelen erő
vesztegetés mindinkúbb felforraIta a felek epéjét. 
szidni kezdték egymást. s már-már kitöl'őfélben 
\'olt kÖ7.tük a zivatar, mikor egy okosabb utas ért 
hozzájok. Ez fejét csóválja a különös látványra és 
igy szól: ..  Atyafiak. felittatol{-e \'agy bolond gom
hát ettetek? Egy felé vontassatok ne egymás ellen ! 
Igy s7.ekeretck törik, lo\"atok döglik, időtök vesz 
és utúlj,'tra még össze is YC'rekesztek!" 

Fáy András. 
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A )egerősebb. 

A szent Korán 1 beszéli ezt: Az Ur 
A megteremtett fö"ld oltalmául 
Hegysé,qeket állitott fel körül. 
A ugyal-sereg kérdezve oda gyül : 
"Hegynél erősb, ugy-é, mi sem lehet?" 
.,A. vas, a mely megfurja a hegyet." 
"S van-é a vasnál még hatalmasabb ";l" 
,.A tüz, mely megolvasztja a vas(tt." 
" S  tiiznél vajjon hatalmasb mi lehet ?', 
"A 'Fi.?:, a mely eloltja a tüzet. (; 
"S l;iznél van-é, kinek erősb a karja?" 

A ?:iha?'é a tenge?·t is kavarja." 
7' S van-é ki tultesz még a szélvészen �" 
"Az a halandó, a ki jót tészen. 
Nincs lényeim közt egy sem oly e1'ŐS: 
Senkit se bánt, mégis rnindent legyőz, � 

Greg1lss iÍgost, 

A nyul és a teknősbéka. 

A nyul és a teknősbéka verse?lyfutásm keltek. 
Egy tölgyfát tüztek ki czélul és megindultak A 
nyul alig tett nehány ugrást, már is messze hagy tu. 
a lassan csuszú teknősbékát. "Ej, miért erőlködjem ! 
- gondolta magában a nyul - csak hadd kín
lódjék szegény barátom a forró napon, én majd 

1 KorIÍn \'agy ((.lkm'ÚIt: a lllo1uunE'dánok szent kiinyn', 
minő a kerC's7.tényelmél a hiblia. 
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addig valami ál'nyékban jót szunyókálok." Csak
Ilgyan ,�z?nnal lefeküdt és elaludt Midőn napnyug
takor folehredt mély álmából, ri;"gtÓ1� a kitüzött czél 
felé kezdett szaladni, de mál' kéSŐll volt, a teknős
I�éka ott pihent már a tölgyfa alatt, és ily szókkal 
loga�ta a lélekszaka(lv(b érkező nyulat: .,A ki las8an, 
dc fol!Jtonosan halad, hamarább ezélhoz jut. <. 

Gye. ,t} rilmos. 

A szamár és terhe. 

Nagy tehet' sót raktak a szamárm, csak ogy 
gürnyedt alatta. Sekély l'izen kellett átgázolnia, de 
r�s,::té1'e megbotlott, elesett, s nyaki.r; merült a 
vizbe. A mint aztán a gazdája l'áhuzolt egy pÚl't 
a lJlJtjli/'al, föltúpászkoc1ott a mi fi.ilesünk és foly
tatta ut jút. Hanem egyszel' csak azon veszi magát 
t"sue, hogy terhe minden lépés '/dein könnyebb 
lesz, mert az átázott és felolvadt só egy1'e szivrí.r
go tt a zsákb ól. 

- Ez pompás fölfedezés ! - gondolta JlwgáucbU 
ti �zalllál' nagy ö'1·ó·mmel. -- !\Iost m�lr tudom, hogy 
szabadulhatok meg máskor is legalább fele tfJl'
ltemtöl. 

Visszajövet megint megterhelte a gazdája, de 
most már nem sóval, hanem szivacscsal. Csakhogy 
n 8,::wnánw!c lllindegy volt az, mert azt tartotta, 
hogy teher teher. Sietett a 8ziu(tcsc8al a 7'i,;; felé, 
s alig vÚl'ta, hogy megboLolhassék. Meg is hotlott, 
de most ugyan pórul járt szegény! A sok száraz 
szival;s egész a rlnz,mdásig tele szivódott /'i.::zel, s 
Mrom-négyszer oly slllyossá lett cl teher, mint 

1 
! 
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azelőtt volt, hogy a szegény szamár majd leros
kadt alatta. 

Ha sorsodon könnyiteni akarsz, jól vigyázz, hogy 
nehezebbé ne tedd, mint cbZelőtt volt ! 

Györy lTilmos. 

Az oroszlán és az egér. 

Az oroszlán aludt, néhány pajkos egér pedig 
körülötte ugrándozott. Az állatok királya meg se 
mozdult. Ezen annyira fölbátorodtak az egerek, 
hogy végre a testén kezdtek táncL::olni. De már erre 
fölébredt az oroszlán. - "Ki meri zavarni álmQ
mat?" - ldáltá, és megfogott egyet az ugrándozók 
közi.U. A kis egér könyörgésre fogta a dolgot. "Ha
talmas lürály ! - igy szólt - kiméld gyönge éle
temet ! Meglásd, meghálálom. :: - Az oroszlán jót 
nevetett a gyönge egérke igéreté!}, és szabadon 
hocsájtotta foglyát. Kis idő mulva törbe esett az 
oroszlán. Hasztalan erőlködött, nem tlldott belőle 
kiszabadulni. - "Óh én szerencsétlen! - orditott 
kétségbeesve - el kell pusztulnom, nincs ki se
gítene rajtam ! '  - Meghallotta orditását a kis egér, 
gyorsan oda futott, elrágta a tőr kötelét, és az 
oroszlán megmenekült. Pesti Gábor. 

A majmokról és két emberrő l. 

Két ember utra indult. Az egyik igazmond6 
volt, a másik hizelkedő. Addig jártak, b�jdostak, 
hogy végre a majmok országába értek. Ep akkor 
gyülésök volt a, -majmoknak. Királyuk egy magas, 
aranyos székben ült. A mint meglátta a két embert, 
elfogatta és maga elé hozatta őket. ., Tudjátok-e, 
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ki vagyok én ?. - kérdi tőlük. .. Te \'agy a császáp" 
- inondá a hizelkedő. - "Hát ezek kicsodák, 
a kik kiséretemet teszik ?" - "Ezek a nagyságos 
urak. bölcs tanácsosaid, erős és hatalmas vitézeid 
és n�indenféle nemes udvari embereid. ,. Hallván ezt 
a majomkirály, nagyon megtet�"�ett neki a felelet, 
jól esett a dicséret. Megha� J la embereinek, hogy 
drága ajándékkal ajándékozzák meg az embert és 
bocsássák szabadon. 

Látván ezt az igazmondó, nagyon megőrült és 
igy okoskodott magában: "Ime, milyen szép aján
dékot kapott társam aljas, hizelgő beszédeért ! Ha 
engemet kérdeznek, én megmondom az igazságot. 
Tudom, még inkább rnegjutalmazzák az igazságot, 
mint a hamisságot." Ekközben őt is magához hi
vatá "a majomkirúly és kérdé tőle: .. Ki vagyok én?" 
- .. Majom Yagy mindazokkal együtt, a kik körül
ted állanak" - mondá az igazmondó. A király 
erre szörnyen megharagudott és megl�arancsoIta, 
hogy öljék meg a durya embert. A majmok csak
ugyan megrohanták és megölték. . 

Heltai Gáspár. 

A has és a tagok. 

A has ellen pártot ütöttek a tagok 
Mondván, hogy csak hever, s ők izzadnak magok, 
Mégis a mit gyüjtnek, az egyedül eszi, 
Sem kéz. sem láb annak több hasznát nem veszi. 
I�n, mint strázsa, reggel, mond a szem, felkelek, 
\'igyázok egész nap. nyugalmat .sem lelek 
A hajtól a talpig mindenre ér gondom, 
Ha mi bajt lútok, azt előre megmondom." 

"Én is felel a száj - soha meg nem állok, 
1 ntek, dorgálódzom s estvig kiabálok 
A kéz s lábak ámbár hozzám képest nagyok, 
Mégis pártfogójuk s tutorukl én vagyok. 
Megsértik a lábat, főt, kezet vagy bokát, 
Ők nem tudnak szólni, én !.érdem az okát." -
�Én sokszor éjjel is'- mond a fül - hallgatok, 
Nappal sem hevere1;:, tudjátok magatok." -
A kéz egy óránál tovább perorála,2 
Mondá, hogy együtt sem érnek többet nála; 
Hogy az ő munkája látszik a határon, 
Hogy ő kaszál, ő gyüjt s kapál egész nyáron. -
�Hát én? -- felel a láb - én hordlak titeket, 
Tiz mérföldre egy nap viszlek benneteket; 
Megvallom, kollégák, eluntam. már várni, 
Hogy mondjátok végre: a főn kén már járni. 
De mivel dolgoztok, nincs panaszom rátok, 
Az egy hasban, mint ti, én is hibát látok. 
S a jó has bolondja nem is fogok lenni, 
Ha tetszik, ne adjunk többé neki enni." 
.. Jó lesz biz a, pajtás - a tagok mondának -
Ha eszik a jó has, keressen magának. ,. 

A has a szahdást hogy eszébe veite, 
E bolond tagokat okosan nevette : 
.A mit nekem adtok, én azt nektek főzöm, 
Minden tag szükségét híven megelőzöm. 
Nap, éj mindegy nekem. Mikor ti nyugosztok, 
Mint egy gondos szakács, nektek ételt osztoli:. 
Ha azért az ételt tőlem megvonjátok, 
Ti lesztek az elsők, kik azt megbánjátok. " 

1 T/ltal' (latin 8z('»: gyám, gondviselő. 

2 Perol'(íl (a latin poro)"(we) : hangosan, hosszasan beszél. 
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A has bök.., l"><;zédét a tagok nem hitlék, 
Rendes eledelét négy n,alJ meg nem vitték. 
Azonhan lankadni kezdnek a tetemel\. 
Nehezen hall a fül, kúpráznak a szemek; 
A kéz, mely azelőtt könnyen vitt két m::í.zsút, 
Nem tud fölemelni a földről egy káslU; 
A láb valahová ha akar indulni, 
Elesik s helyéből nem tud kimozdulni. 
Hogy nagyot hiháztak, akkor észrevették. 
Hajdani tisztüket a hasnak megtették. 
De a száj az ételt múr le nem nyelhette. 
Ez a gondos szakiLcs azt be nem vehette. 
Igy ők, ldk hasoknak eledelt nem adtak. 
Mint egy levél, magok hamar elszáradtak. 

A jól rendelt ország olyan méh kas vagy test, 
l\lelyben egy tag sincsen tunya, 1\01"hely "agy rest, 
Hanem kész mindenik mindig a munkára, 
Melyet a természet s ország mért számára. 
A fő itt a király, ki vigyáz a testre; 
Szereti a munkást, haragszik a restre. 
Pap, katona, paraszt ehbe' lábak kezek: 
Az ország javára dolgoznak mindezek. 
A pap int az Isten s lörály félelmére, 
A katona kész s gyors hazánk védelmére, 
A paraszt a földre vércseppeket csorgat, l 
S hogy bőven arasson, mély barázdát forgat. 
A király kincse itt a has tisztét teszi, 
Melyből, mint kútfőhől, éltét minden veszi. 
Az oly tagnak tehát éhen kén maradni, 
Mely nem akar semmit a közjóra tenni. 

Péczeli József. 

1 A tii'frlj'(' vél'(','C!i!'el.-et CKOI'!J0! : \"("I'es \'cr'E'jlé>kkd, ke,.;el'n'� 
munká nl l dolgozz[t Illeg II föld,,!. 

,) I 
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A test ápol ása. 

1. Testünket ,az izmok oly álláshan tartják, mely
hen mi akarjuk. Alljunk és üljünk egyenesen, járjunk 
szépen. N e hagyjuk el magunkat, hisz tudjuk, hogy 
hanyag vagy ferde tartás idővel maradandó 01-
görbüléseket hozhat létre esontrendszerünkön. 

Foglalkoztassuk izmainkat, mert nagy szüksé
günk van rájuk; ne hanyagoljuk el azon izom
csoportokat, melyek foglalkozásulmnál fogva leg
kevesebbet vannak igénybe véve, különben elsat
nyulnak. Ki sokat ül, vagy csak karjaival dolgo
zik (zárt helyiségben), járjon ennek megfelelőleg 
naponta a szabadban, hogy a hiányt pótolja. 

Mozgásnál a vérkeringés gyorsabb, a légzés 
mélyebb ; az étvágy és emésztés fokozódik, az 
anyagcsere élénkül, következésképen : az egész 
test is jobban fejlődik. 

2. Ugy a testileg, mint a szellemileg elfáradt 
embernek pihenésre van szüksége; előbbinél az 
izmok, utóbbinál az idegrendszer fáradt el és vágy 
pihenni; mindkettőnek nyugalom kell, hogy ki
pihenve magát, munkáját ujult erővel ismét el
kezdhesse. A szellemileg fáradt embernek azonban 
a nyugalom nem elég pihenés, annal{ még szóra
kozásra is szüksége van. 

Legjobb szórakozás a sétálás, kirándulás, kelle
mes és élénk társaságban való fesztelen, kedélyes 
társalgás, mulatozás, nevezetesen a zenélés. Az 
éneldés az, mely nemcsak kedélyfrissitő és lélek
nemesitő, hanem. egyszersmind a tüdőkre való 
hasznos "fejlesztő hatásánál fogva minden más zene 
fölött előnyben részesitendő; az éneldés hatalmas 
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tlidögimnasztika és az egészségre igen kedvező be
folyással van. 

A rövid alvLls nem üditi fel kellően a dolgozó 
testet; de tulságos sok alvás sem ajánlható, mivel 
ellankaszt, elpuhit. Gyermekeknek, betegeknek és 
gyengéknek hosszabb alvásra van szükségük, a 
kis csecsemő a nap �-! órájának legnagyobb részét 
,Uomban tölti. Másnak 8 óra is elég. 

;3. A tiidök cZpolcíscim nézve tartsuk szem előtt 
It kéjvetkezöket : 

Ha sokat ülünk, szükséges naponta többször 
rriss levegőben mély llelégzéseket tennünk azon 
l"zélból, hogy a levegő mély behatolása által a 
tlldöt, nevezetesen a tüdőcsucsokat jól kitágitva, 
mintegy szellőztessük. Jó ezért télen-nyár01j friss 
levegőben mérsékelt hegymászásokat és általában 
mindazon mozgásokat végezni, melyek a mellkas 
tágiLását elősegitile Ugyanazt czélozza a hátra
feszített könyök ön áttolt hottal való járás, a tomá
Z,lS, nszás, mél'sékelt táncz sth. Ezen tüdőgimnasz
tika elhanyagolása vérszegény, gyenge alkatu 
embereknél igen könnyen megboszulhatja magát. 

A csecsemők tüdőgimnasztikája a sirás. Nem 
baj hát, ha az eg'.észséges kis gyermek sir. 

Egyenesen és ne görnyedve üljünk, különben 
a lélegzés nem történhet meg tökéletesen és igy 
it tüdőcsucsok hiányos kitágulása, elégtelen szellő
zése miatt tüdőcsucsbajok származhatnának. 

Óvakodjunk a tlidők szerfeletti felhevitésétől,· 
ct mértéktelen hegymászLlstól, lépesőmászástól, ok
talan szaladástól, vagy táncztól és az utána való 
akármilynem li gyors lehi.iléstől. 
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Kerüljük a füstös, poros vagy más módon 
romlott levegőt. 

KóMlJést, kó'hécselést, rekedtséget, mellszurást, 
nehéz légzés t siessünk gyógykezeltetni, mert ezek
llek elhanyagolása komoly következményeket von
hat maga után. 

-J.. A száj és fogak hiányos ápolásánál a fogak 
esakhamar rnegromlanak, miáltal képtelenek lesz
nek feladatuk teljesitésére. 

Legjobb nemcsak reggel, hanem minden étke
zés után száj unkat öbliteni, fogainkat gyökeresen 
megtisztitani. Erre a czélra jó: gyengén fertőtle
nitő, de a fogak zománczát nem bántó, tehát nem 
savanyu száj viz, továbbá oly fogpor, mely ugyan
csak nem savanyu, tehát salicylsavat, borkövet, 
timsót vagy más savanyu sót nem tartalmaz és a 
fog zománczát durván nem dörzsöli, nem koptatja, 
vagyis szénport, csontport, tajtékkőport sem tar
talmaz. E követelményeknek csakis a puha finom 
fogporok felelnek meg. 

A fogak melső és hátsó felületét egyformán 
gyökeresen kell gondoznunk. E czélra se igen 
kemény, se igen lágy, nem nagyon hosszu fog
kefével: felülről lefelé menő irányban, soha haránt
irányban. a fogak közti közöket és a fog zomán
czában levő függőleges barázdácskákat gondosan 
ki tisztitjuk. 

Legsürgősebb a száj öblitése savanyu és édes 
ételek élvezete után, mivel a sav és a czukor 
(mely utóbbi a szájban csakhamar tejsavvá alakul), 
nagy ellenség!3- a fegnak. 

Ártalmas a kemény dolgoknak feltörése a fogak
kal, útharapása, tulságos hideg és forró étleknek, 

2 
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ilaloknak kivúlt egymásután élvezete, mivel ezúltal 
a fog zomúncza könnyen reped. N e rágjunk mÍlldig 
száj unk egy és ugyanazon oldalán, s ha rossz 
fogunk van, azon rögtön segittessünk. 

5. A gyoma?' ápolása és a táplálkozás főbb 
szabúlyai ezek: 

Ne leO'yünk mértéktelenek az evésben, mert ha 
O'yoml'unl� nem képes a benfoglalt ételeket mind 
�legemészteni, megromlik; jegyezzük meg, hogy 
csak abból élünk, a mit megemésztünk. Viszont, 
ha a test nem kap elegendő táplálékot, idövel el
gyengül. 

Kivált nyáron, de máskor is, ártalmas a gyomor
nak nehéz ételekkel való tultömése, az igen édes 
\'agy zsieos ételek mértéktelen élve�ete,

. 
a .sok 

gyümölcs, végre a hüságos forró vagy hIdeg eteI-Ital. 
Az ember, mint azt tápcsatornájának berende

zése és emésztő nedvei mutatják, ugynevezett 
.. mindent-evő c. lény; nem észszerü ennélfogva 
csupán hussal. vagy csupán növényi táplálékkal 
élni (vegetarianusok). 

Igen nagy munkára közvetlenül nagyobb étkezést 
tartani vagy ilyen után rögtön nehéz munkába 
fogni, nem helyes. Hogy evés után ülve pihenni 
káros volna, az nem áll; telt gyomorral azonban 
fekYe aludni sok embernek árt. Ne legyünk rendet
lenek az evés idejének megtartásában. Bővebb 
ebéd után legalább is 4-5 órán át ne együnk 
ismét. Felnőttnek legjobb naponta csak három 
bővebb étkezést tartani. Gyermekek inkább több
ször kaphatnak valamit, legjobban 3 óránként, de 
korukhoz képest mÍlldig kevesebbet. Csecsemők 
táplálásámU legjobb az orvos tanácsát követni. 

l 
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Elhizúsra hajló, vagy máris elhizott ember 
végezzen kellü mozgást, ne egyék és ne igyék 
sokat és kerülje leginkább a zsíros és lisztes 
dolgokat, mert azoktól még kövérebb lesz, belső 
szer\'ei elzsirosodnak és egészsége tönkrejut. So
vány embernek azonban az emlitett tápszerek 
ajánlhatók. 

Evés alatt és után ne legyen szoros a ruhánk, 
különben a gyomormozgás meggátlása által nehe
úti az emésztést. 

A ki gyomra tájékát melegen tartja, sok emész
tési és meghülési bajnak veheti elejét. 

A rendszeres mozgás és izommunka legjobb 
előmozditója az emésztésnek. 

G. A tisztaság és bőrápolás legfontosabb szer 
az élet meghosszabbitására ! - mondja egy tapasz
talt orvos. 

Bőrünk az izzadástól, a faggyumirigyek elválasz
tásától, a lehámló fölhámtól és a rája tapadó por
tóI csakhamar be lesz szennyezve ; ezért télen
nyáron : az arczot, nyakat, mellet, hátat és a karo
kat hideg vizzel és szappannal naponta, ha lehet 
kétszer (reggel-estve) erősen mossuk le, utána 
pedig bolyhos kendővel jól erősen dörzsöljük 
szárazra. Ez által a bőr szövetére és müködéseire 
éltető behatással vagyunk. Hideg vizes ledörzsö
lések legtovább képesek megóvni a bőr üdeségét. 

Természetes, hogy közbe-közbe nagyon is szük
séges a langyosmeleg fürdő is, melyben körülbelül 
3/4 óráig maradhatunk. Közvetlenül előtte ne együnk, 
mert a telt gyomorral való fürdés igen ártalmas. 
Utána egész testünket jól erősen dörzsöljük le, 
hogy felüdüljünk. 

2* 
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Tl1lságos meleg fürdőt nem jó venni. 
7. A het j az emberi fejnek nemcsak diszét, 

hanem természetes fedezetét is képezvén, gondos 
ápolásban kell hogy részesüljön. 

Legelőször is fejbőrünk és hajzatunk gyakori 
és gyökeres megmQsása (meleg vizzel, szappannal 
és tojás sárgájával) szükséges, mivel azon leg
inkáhb gyülik meg a bőrfaggyu, leváló felhám 
és por. 

A körmök rövidre vágása és tisztán tartása már 
szépség szempontjából is igen fontos, eltekintve 
attól, hogy rendes növésükre és körömbajok el
kerülésére is okvetlen szükséges. N elI). lehet eléggé 
gáncsolni némely embernek, de leginkább sok 
gyermeknek abbeli rossz szokását, hogy körmét 
folyton rágja. 

8. A szem igen nemes szerve az emberi test
nek; jól vigyázzunk, hogy baja ne essék és gon
dosan keröJjük mindazt, mi reá káros befolyás-
sal van. • 

Art a szemnek: az erős világítás, mivel a 
reczehártya izgatása által nagyfoku gyuladását 
okozhatja, sőt vakságra is vezethet. 

Art a hiányos világitás is, mi vel a szemet nagy 
erőlködésre készteti, nagyon ldfárasztja és végre 
is rövidlátósúgra vezet. , 

Art: a szemnek egy huzamban megerőltetése. 
Art: a tárgyaknak nagyon közel tartása. 
Art: a kis és rossz nyomtatás (igen fehér, 

fénylő papiroson), a lobogó fény (gyertya) és olva
sás mozgás mellett (pl. járva olvasás). 

Art sok külső befolyás: a rossz levegő, a forró
ság és füst, izgató gáz, por stb. 

I 
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Art a szem erős befogása, bekötése, nyomása 
(ros�z tréfából vagy játékból). 

Art a meghülés, valamint, ha fölkelés után 
rögtön hidegen lemossuk. Végül még a szeszes 
italok mértéktelen élvezete is. 

Szembaj elhanyagolása által már sok ember 
vakult meg. 

9. A fület; orrot és nyelvet sem szabad el
hanyagolni. 

Fülünket tartsuk tisztán; fültisztitásra azon
ban ne használjunk hegyes vagy kemény eszközt, 
fülkanalat sem, mert az mind könnyen sért; sokkal 
jobb a fül kimosása, ldtörlése vagy langyos vizzel 
való kifecskendezése. A fülnek erős megrángatása, 
ütése, vagy más durva megsértése, közeli ágyu
dörgés, mind nagy bajt okozhat (sulyos gyul adást, 
dobhártyarepedést). 

Fült'olyást ne hanyagoljunk el, hanem siessünk 
azt orvosoltatní, különben maradandó siketség, 
sőt más veszedelm:'s bajok, pl. agyhártyagyuladás 
keletkezésére is adhat alkalmat. 

. Sok ember hajlik heves, hoszantartó orrlmrutra : 
ez annál is inkább alkalmatlan, minek következté
ben néha sulyos orrvérzések, lefelé folytatódó 
torok-, gége- és tüdőhurutok lépnek fel. Az ilyen 
hajokra hajló ember kerülje a szennyezett levegőt 
és minél többet tartózkodjék szabadon még télen is. 

Az izérzék finomságát csökkenti a tul ság os 
füszeres, izgató ételek gyakori élvezete és a nyelvet 
rája tapadó sürü nyálka, gombák, ázalagok, levá16 
fö'hám képezte lepedék vonja be; szánkat már 
csak azért is ki kell legalább reggelenkint gon
dosan öhliteni. 



A hangya-birodalom. 

A rovarok között értelmességre nézve a hangyál{ 
a legelsők. A hangya-birodalomban háromféle egyé
nek vannak, t. i. himek, nőstények és dolgozók. 
A hímek és a nőstények szárnyasok, a dolgozók 
pedig szárny talan ok és azon fölül nagyobb fejök
kel és erősebb rágó szerveikkel tünnek ki. Minden 
munkát a dolgozók végeznek ; a himek és a nős
tények nem dolgoznak. Csodaszerü, néha óriási pa
lotákat épitenek ; és ha lakásaik nem is egyforma 
szabály szerint vétnnak épitve, látszólagos szabály
talansitgukhan annál müvésziebbek és mindenkor 
t:zélszerüek. Az egyes fajok a magok módja sze
rint füvet, fát, leveleket, földet, kövecskéket, csiga
házakat stb. hordanak össze és minden körülményt 
ügyesen föl tudnak használni. Az építés helyén 
esetleg ott fekvő vesszőcskét, szalmaszálat, levelet 
ügyesel'!. fölhasználják és az épités tervét e szerint 
módositva, a meglevő körülményekhez alkalmazzák. 

Épilkezésökben tehát nem ugy járnak el, mint a 
méhek, melyek mindig egyforma sejteket építenel{ ; 
ők semmi katározott alakhoz nem kötik magokat, 
hanem a szükséghez és a körülményekhez képest 
saját belátásuk szerint építik palotájokat, a hangya
boly t. J�l'dekes nézni, hogyan dolgoznak ezek a 
fürge állatkák. Mily pezsgő élet, milyen sürgés
forgás van a hangyaholy körül! Folyton járnak ki
be, mindenik hurczol, czipel valamit; és ha ut já
han valami forgács-darabokra akad, mely itélete 
szerint gerendának alkalma�, s melyet egymaga 
haza vinni nem képes, rögtön akad társa, a ki 
segit neki. Néha többen, tizen, hnszan is bclc-
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kapaszkodnak az ilyen nehéz tárgyba s addig tol
ják, hllzzák, vonszolják igazi hangya-kitartással, 
mig végre czélt érnek vele. A hangyákról még azt 
is állitják, hogy külön mesterséges utakat építenek 
magoknak, tehát hogy az ut-épitéshez is értenele 
Vessünk egy pillantást palotájok belsejébe. Szám
talan kisebb-nagyobb, hosszu folyosókkal össze
kötött szobát találunk itt, részint a föld alatt, ré
szint földszint, továbbá az első, második, harmadik 
stb. emeleten. Hideg időben a mélyebben fekvő 
szobákban laknak; meleg ebb időszakban pedig az 
emeletekre hurczolkodnak. 

Az épitmény középpont jától sugarak alal{jában 
vezetnek a folyosók kifelé. Ha a hangyaboly lako
sait szemléljük, négyféle alakot fogunk köztük ta
lálni : szárnyas himeket, nőstényeket és kétféle 
szárnyatlan munkásokat. A munkások osztálya két 
csoportra oszlik; a7. egyik, mely erősebb és hatal
masabb rágószervekkel van ellátva, az épitésre való 
anyagat hordja össze, az épitliezéseket végzi és 
szükség esetén az állam védelmére szolgál. A mun
kások másik csoportja, mely ldsebb és gyengébb, 
a himelmt és nőstényeket eteti és az ifju nemze
dék fölnevelésével foglalkozik. Ez a legnehezebb, 
a legfárasztóbb s legnagyobb felelősséggel járó 
munka. Folyton a kicsinyek bölcsőí körül kell 
forgolódniok. A kölesszem-nagyságu petéket nyalo
gatniok kell, hogy ldfejlődhessenek; a kikeit, foly
tonosan éhes áJczáknak ők tartoznak táplálékkal 
f'zolgálni; a báb, mely külön gubóba szőtte be ma
gát, börtönét a; maga erejéből nem képes elhagyni, 
csak lIgy bujhatik ld, ha figyelmes ápolónők se
gitenek neki és a bábtakarót rágószerveikkel a 



kellő időben fölnyitják. A bábol;: (melyeket a kö
zönséges életben hangyatojásoknak szoktunk ne
vezni) az ápolónőknek igen nagy gondot okoznak; 
folytonosan egyik helyről a másikra kell őket hur
czolniok. Majd a napra viszik ki, majd az eső miatt 
a mélyebben fekvő szobákba szállítják őket. És a 
gondozás még akkor sem szünik meg, mikor a 
fiatal nemzedék már talpra állott ; az öregebb 
nénikéknek kell a fiatalságot oktatniok, különböző 
munkákra tanitaniok. Ugy látszik, hogy a legna
gyobb nehézséggel jár a beszélni tanitás. A han
gyák heszédszervei a csápok és a rágók. Ezek
nek segitségével egy pillanat alatt teszik meg a 
leghonyolódottabb közléseket ; igy pl. egy kivonuló 
sereg irányának megváltoztatása csak egy pil
lanat müve. 

A hangyák sokszor játékokat is rendeznek. Hátsó 
láhaikra állva, átölelkezve, mint a fiatal kutyák, 
egymást harapdálják és henteregnek a földön. Komoly 
harczok is folynak köztük ; egész háborukat visel
nek. Egy szemlélő, kinek alkalma volt ilyen hangya
háborut látni, a következőleg irja le: 

Egy méternyi széles ut teljesen födve volt 
hangyákkal, melyek egymásfelé közeledve, dühösen 
csaptak össze. Ezer meg ezer hangya iparkodott 
elfoglalni a kiemelkedő helyeket, a honnan lero
hanva mindegyik megkapta ellen felé t erős rágóival, 
heves párbajt vivott vele és vagy megölte, vagy 
arra törekedett, hogy foglyul hurczolja magával. A 
halottak hült tetemei egy négyszög-méternyi terü
letet boritottak be. Az est beálltával megszünt ugyan 
a harcz, de másnap reggel még heyesebben tört 
ki s csak az aznap bekövetkezett nagy eső vetett 
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veget a háborunak. A rendes munkálatok azonban 
a bqlyban csak ugy folytak, mint béke idején. 

Erdekes a hangyák életében az ő lakodalmol{, 
melyet a nyár derekán vagy végén, tikkasztó meleg 
délutánokon szoktak megülni. Ilyenkor a legélén
kebb jeleneteknek lehetünk szemtan ui. A hevesen 
forgolódó szárnyas sereg között futkosnak a szár
nyatlanok is ide s tova, és az örömtől elragadot
takat csipdesik, tartóztat ják, mintha intenék, hogy 
örömükben tulcsapongók ne legyenek. A hemzse
gés, a sürgés-forgás csak egyre fokozódik, nö
vekszik, majd szárnyra kelnek s ismét leszállanak, 
mig végre csakugyan a levegőbe emelkednek. Néha 
a lakodalmat tartó sereg több hangyabolyból óriási 
tömeggé egyesül. Emlitik azt is, hogy a hangyák 
a napot elhomályositottál{; hangyaesőről is van szó, 
a midőn a repülők elfáradva, ismét a földre estek le. 

A hangyák tápláléka igen változatos, mert min
dent megesznek, a mihez csak hozzájuthatnak ; a 
hust és az édességeket kedvelik leginkább. Ha hus
félére éheznek, s nem akad döglött hernyó vagy 
kukacz, más hangyabolyból rabolnak bábokat. Hogy 
pedig az annyira kedvelt édességekből ki ne fogy ja
nak, fejős teheneket, egész gulyákat tartanak ma
goknak, melyekből az édes nedveket kifejik. A 
hangyáknak e fejős tehenei a levéltetvek. Ezen 
állatocskák valóban élő czukorgyárak ; a növények
ből szivott nedveket méznedvekké változtatják és 
a potrohukból kinyuló két csövecskén át kiválaszt
ják, Ezeket fejik meg a hangyák. Ha valahol va
lami növényen' sok ily levéltetü van, .. akkor azon 
n1Índig számos han gyát is láthatunk. Ok a fölfede
zett tehéncsordát sajátjoknak tekintve, őrzik, sőt 
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körülveszik védőgátakkal, hogy tulajdonukat elIen
sé�es betörések ellen megvédjék. Némely hangya
faJok azokat a levéltetveket, melyek a növények 
gyökerein élnek, saját lakásukba viszik, még istálló
kat is épitenek nekik, etetik, gondozzák őket, szó
val a szó teljes értelmében állattenyésztést üznek. 
A sárga hangya kiváló helyet foglal el mint barom
tenyésztő. Mások rnagtárakat épitenek és gabonát 
gyüjtenek; a mint pedig a magvak csirázni kez
denek, II csirákat leharapják és szárit ják, tehát 
édes malátát is készítenek magoknak. De még 
olyan hangya is van, a mely nem a más gaboná
ját viszi haza, hanem a saját használatára szüksé
ges gabonát maga is termeszti magának, tehát föld
müvelést üz. Még csodálatosabb azonban az, hogy 
a hangyák szolgaszemélyzetet és rabszolgákat is 
tartanak. K1'ie8d� .János. 

Kódrus. 

Volt idő, mikor szép G-örögország fővárosa, 
Athene a hir és dicsőség magas polczán t ündökölt. 

E hirneves ország fővárosában, a vitézség s jólét 
virügzó napj aiban, Kódnls király uralkodott. 

E királyt a naphoz lehet hasonlitanunk, a mely 
áldást és életet oszt maga körül ; a népek iránta 
való szeretetét pedig a nap sugarainal, nevezhetjük, 
melyek a kit'ályban, a népnek e fényes napjában 
összepontosultak. 

Egy néj) szilárd hiísége és szerelme támogatll 
II király trónját ! Oly hatalom, melynél nagyobb a 
nlindcnség felett sem létezik, mert az Isten maga 
is szeretet ! 

, 
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Kódrus nemes lelke azonban népének e lángoló 
hiiségét is tulszárnyalá a viszonszeretet dicső érzel
meivel. 

� Uram ! - szólt egykor a tábori seregek fővezére 
a királyhoz - szép hazánkat veszély fenyegeti. 
A dÓJ'iabeliek1 nekünk követei k által háborút üzentek. 

- S kitől félnénk mi, jó vezérem '? - kérdé 
a király. - E nép s lárálya egy sziv, egy lélek, 
e gyek vagyunk mi győzelemben és halálban. 

- S tudod-e, uram király, hogy a doriabeli 
vezérek a jósnőt is megkérdezték a csata ere dm é
ménye felől ? 

- Valóban ? - l\érdé figyelve Kódrus - és 
valjon mit felelt a jósnő? 

- Azt felelé neld a jósnő, uram ! - viszonzá 
a vezér - hogy ha téged meg nem ölnek a csa
tában, akkor győzelmük bizonyos; de ha téged 
bármi módon meg találnak ölni, akkor csúfos vereség 
vár reájuk. Sőt ennél is többet tudok kémeink által. 
i\Iinden dóriai katonának szigoruan meg van paran
csolva, hogy téged megölni, sőt bántalmazni sem 
szabad, ha száz fegyver közé jutsz is. 

- Köszönöm e szive s tudositást ! - felelé a 
király, szivesen megszoritva a fővezér jobbját. -
Ugy hiszem, nekünk hazánk szerelme elég bizto
siték, elleneinktől ne rettegj ünk. 

K6clrus feltevé magában, hogy neki e harczban 
el kell veszni ! Ha ő elesik, akkor az elenség remegni 
fog a jóslat miatt és nem. nyer felettük diadalt. 
E magasztos eszmével ment csatába s arczán az 
eszme mint e�:y túlvilági fény ragyogott. 

l Egy másik tartomállybeJi görög nép. 
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. .
A fővezérnek rögtön meghagyá, hogy a sel'eget 

luvJa össze, mert a har(;zra kitüzött idő igen rövid 
volt, s a had megindult a dóri ai tábor ellen. 

Pár nap mulva, mint két sötét, villámmal ter
hes felhő állt a két hadoszlop egymással szemköszt. 
A harczosok feszülten várták, mikor fognak a tábori 
kürtők megriadni, hogy dühös orditással egymásl'a 
rontsanak. 

Még egyik részről sem harsogott fel a esataki
áltás. Szikrázó szemekkel mérték végig egymúst 
a készülő felek. 

Alkony volt. A clóriai táborban szúz felé gyúl
tak ki az őrtüzek, piros fényt hinh'e a zordon 
hősök alakjaira. 

Egy őrtüz mellett egy katona most dühösen 
vágolt kopjájával szomszédja felé e szavakkal : 

Takarodjál félrc előlem, nyomorult ! 
- Hah ! ki mondta ezt nekem ? - orditá fog

csikorga.tva a megsértett. - Ki vagy te ? 
- En dóriai vitéz vagyok ! - felelé amaz 

te pedig a mint hiszem : áruló ! 
A megtámadott magán kivül volt dühében. 
A szóváltás mindig hevesebb lőn. Most már 

többen is belevegyültek a zajos vitába, melynek 
vége az lett, hogy a vita kezdőjét C"zívakodás köz
hen meggyilkoIták. 

Mihelyt a nap a lúlhatároll feltünt, azonnal 
támúdót harsogtak a vezél'ek érczkürtjei. 

- Hol van Kódrus királv ? Hol van a mi kedves 
királyunk ? - hangz ék mindÉmfelől az athénei tábor
ban. 

Kódrlls király eltünt. Nem volt sehol, sehol. 
Kétségbeesés terjedt el a hadsorok közt. 
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A dóri ai táborban épen ekkor tépték le néhá
nyan a megölt katona pánczélcsatjait és leercsz
tett sisakrostélyát, hogy kiléte felől meggyőződjenek. 

A félelemtől majdnem leroskadva szemiélék most 
a dóriabeliek, hogy e pánczélok alatt legszebb disz
öltönyében a megőlt Kódrus király fekszik ! . . . 

- Oda vagyunk ! Szaladjon mindenki ! - ordi
ták babonás rémülettel a harczosok. 

Mint a tüzlárma terjedt el az iszonyu hir, hogy 
Kódrus királyt megölték. A győzelem a jóslat sze
rint elveszett. 

Az athénebeliek minden kard csapás nélkül fénves 
diadalt arattak az ellenség felett. Örült iszonyattal 
futott ez a csata heh'éről, temérdek zsákmányt 
hagyva a sikon, mert hisz a győzelemhez többé 
remény sem volt. 

Igy áldozta fel magát Kódrus l{irály készakarva, 
hazájáért. Szökve ment az ellen táborába, s maga 
igyekezett, hogy megöljék, csakhogy hazája mentve 
legyen és barátai győzZenek. 

Ott feküdt a dicső király a harczmezőn egyedül, 
Ilrczán akkor is honszerelem túlvilági fénye tün
döklött. 

- Ily ldrályunk nem lesz többé soha, - mon
dák erre az athénebeliek. - Nincs ember, a ki 
méltó legyen az ő trónjára ülni. 

És esakugyan Kódrus halála után köztársaság 
lépett a l<irályság helyébe Athen fiai közt. 

Nagyszerii volt az önfeláldozás ! Nagyszel'ü volt 
a hála is, mely ez előtt mély tisztelettel hajolt meg. 
Fényes csillag mind 3. kettő, melyek Athéne dicső
ségét örökt'e hirdetik. 
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M iltiades. 

Görögország ellen halálos itéletet mondott. l\i 
Dárius, a hatalmas perzsa fej edelem. POI'ba kell 
egy Ol"szúgnak hullani. Legyen egy országból Yér
tenger, kőomladék. 

Százezer főből álló had sietett a pa,'ancsnak 
h(,dolni. Ugy látszék, mintha mérföldeken út ezüst 
fúkhól (,riási rengeteg nyúlna végig : pedig ez nem 
volt egyéb, mint csillog{' pajzsok és kapják soka
sága. 

- Ki búto ,'kodi1, ellenem szállni ? - szólt H 
perzsa király, Dárius. 

- Egy maroknyi nép áll ellened, oh győzhetetlen 
király ! - viszonzá Dátis, perzsa hadvezér. Athéne 
visszautasitá a meghódolás ajánlatát 

- El fognak veszni, - mondá a király. - S van-e 
hüntársa e városnak a vakmerőségében, hogy azt 
is elpusztitsam a földről ? 

Nincs uram király ! - felelé Dátis. - Még a 
üüszke spártaiak is remegnek azon gondolattól, hogy 
ellened segitséget nyujtsanak. 

Dárius ekkor m egparancsolá, hogy a sereg indul
jon az ellenséget felkeresni. Megpal'arancsolá, hogy 
diadal oszlopot vigyenek az ellenség táborához, 
mely a győzelem helyén az ő nagyságát hirdesse. 
Bilincseket is rendelt vitetni az athén ei vezérek 
szúmúl'a, kik lánczokon fognak porba térdelni előtte. 

Marathon sik mezején állt csatarendben az athé
nei sereg., Tizezer főből állt minden el'ej ök a rop
pant tengernyi had ellen ! 

Mily szörny i', külömbség ! Miko ,' Dárius l;:irály 
huduit megpillanták, fogyni kezdett szivük hátor-
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sága és kat'jaik ereje.  Hisz e belúthatatIan sol'fa
lakon áttörni lehetetlen ! 

Az athénei tábor egy t'észe ütközetrE' músik 
pedig futásJ'a gondolt. 

' 

. Minde�l eZl'ednek külön Yezét'e volt. Ezek most 
tIzen hadI tanácsra gyültek össze. 
- - Az ellenség közel i t ! - mondá az e"yik 
�záma " émitő, ne ontsunk hiába annyi Vél't. 

b
-aódol-

.1lmk meg. ' 

- Nem ügy, üarátim ! mondá a müsik -
Vonoljunk el gyorsan , a  város kőfalai mögé, i�nen 
,sokkal czélszel'íibb a kisebh számnak harczolni. 

Hat''!ladik vezér ismét más tervvel lépett elő : 
hogy hIrtelen a legnagyobb dühössé"(7el szüksé" 
a pel'zsákra ütni. És igy tovább. 

bb <-

Ekkor egy erős termetii. lovas lépdelt elő dél
(;zeg paüpáján, ki fölvetve sisakja rostélyát és csillo cr (, 
kal'dját megsuhintva igy szólt : 

,., 

- Előre a legszebb rendben ! Nyilt mezőn 
fogunk harczolni. Egy zsarnok király zsoldos hada 
rémit-e bennünket, kiket hazánk szerelme lelkesit "? 
Rajta, bajnokok ! Miénk a győzelem ! Mutassuk 
meg az utánunk j övő századnak is, hogy a hon-
.szerelem csodákra képes ! 

' 

A férfiu, ki igy szólt, Miltiades volt a tizedik 
ezred fővezére. 

' 

-. Légy hát te a főparancsoló ! - igy szóltak 
-erre a haditanács tagjai. 

- Az leszek ! - viszonzá Miltiades hüszke 
bátorsággal. s ,midőn látta, hogy az ellenség zugó 
förgetegként előre tör, megvillantva kardját, paran
<!solá, hogy mindenki helyére siessen. 
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Néhány percz alatt Miltiades intésére az ellen
ség két szárnya meg lőn támadva. 

Gllnyos zaj s önhittségből eredő kiáltások hallat
szottak. 

- Megőrültek a félelem miatt ! - hangzék 
itt-ott a perzsa vezérek ajkiról. 

De mily szörnyü rémület követé csakhamar 
a gunyt ! Az athénei hadoszlopok felleikesülve a 
dicsi'lség, szabadság és hazájuk szeretetétől, villám
sebes rohanással pusztiták a zsoldos hadak szár
nyait, s midőn ezek nem birva kiállani e rohamot, 
zavarba jöttek, ime akkor Miltiades hadak Istene
ként vágott seregével a. közép soro kra. 

-- Előre perzsa vitézek ! ne arra. tartsatok ! - . 
hangzik a vezérlő szó. 

Minlenki menekül ! . . . 
Földet rázó bőszült orditás zaja rengeti a le

vegőt. Csattognak a kardok, fénylenek a kopják ; 
Dárius nyomában halálhörgés. Miltiades körül 
diadalkialtás ! 

Fut az óriási perzsa hadsereg, fut a honsze
rető vitézek csapásai elől. Az ellenség holttestei
ből halmok emelk8dnek. A számukra hozott diadal
oszlop eldőlt, a bilincsek szét vannak gázolva s 
l\Iiltiades az örömtől ittas nép győzelmi zaja  közt 
nagyszerü zsákmánynyal, számos fogoly kiséretében 
jelenik meg Athene falai közt. 

A városban már előbb értesültek ft diadal felől . 
l<:gy athénei katona a harczmezőről - mely a 
városhoz több mértföldnyire esett .- lélekszakadva 
futott egész ann?;k piaczáig, hol még csak annyit 
birt kiáltani : ., Orüljetek athéniek, győztünk ! "  s 
erre holtan rogyott össze. 
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l\Iiltifl.des a nép kedveltje lőn. A perzsák ugyan 
még egyszer meg akarták ujitani a harczot, de 
mihelyt a marathoni hőst megpillanták a hadak 
élén, tüstént valamennyien futásnak eredtek . . . 

Nehány év letüntével Miltiadesnek Pháres szi
getét kelle meghódítani, mely sziget a perzsákkal 
szövetkezett. Innen azonban siker nélki.U tért vissza 
s ezt oly bünnek rótták fel, hogy nyilt honárulással 
vádolák, s hadi költség fej ében - a mai pénz
érték szerint - 100,000 forintot követeltek tőle. 

- Én igen szegény vagyok ! - mondá erre a 
hős. - Nincs semmim, csak hü szivem, melynek 
minden dobbanását hazámnak szentelem ! 

- Tehát börtönbe kell menned ! - hangz ék 
a birák ajkairól . . . 

És most forduljatok el e képtől ! Ne tekintsetek 
a hős börtönébe. A nap végsugarai reszketve vo 
nultak vissza annak vasablakaitól, midőn abban 
meglánczolva egy sokat szenvedett rab haldoklott. 

Miltiades volt az ! Egyedi.U, elhagyatva, elfelejtve. 
Hazáját áldva hunyt el, melynek nevére e há

látlanság örök homályt vetett. 
Miltiades nem maradt a halálban. A hir ra

gyogó csillagkoszoruja övezi köri.U emlékét a tör-o 
ténet lapjain . 

Leonidas. 

Gyógyíthatatlan vérző seb fájdalmaiban egy 
király haldokolt. A perzsák hatalmas királya volt 
ez, Dárius; ·á mi pedig feldulta életerejét, a vérző 
seb : Marathon emléke. 
. Szomoru arczczal vették körül főemberei az 
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élethől kilépő halandót, s m ihelyt pOl'maJ'addnynit  
az cnyészetnek adták, első dolguk "olt Xel·xest. az 
c1hullyt fiút, emelni a trónra . 

Xerxcs udvara tündöklött a pompától és fénv
lCd. Határtalan kincs és gazdagság volt az ő bii·
t_okában . Arany, ezüst halmokon kúpráztak szemei. 
De llem ezt óhajtá Ő, s mind hasztalannak \'élte 
ezt. A mire szomjazott, vér volt, a marathoni 
hősök utódainak vérc. 

Egykor arany trónján pompázva előhivatá ve
zéreit. 

- lVI ennyire megy a sereg száma, melylyel 
lförögországot el fogom törüln i a földrül ? - kérdé 
kevélyen tekintve maga körüL 

A vezérek oly számot emlitének. melylyel a 
kirúly meg volt elégedve. Harczosainak sz[una 
relülmnlta a két milliót. 

- Leghatalmasabh király ! - szóltak emherei 
ll1ély hódolattal _. miként akarod a tenaernvÍ 
népet a Hellesponton Görögország felé száUitan{? 

- Hajóhidat készitsetek, - felelé Xerxes -
igy j utunk el majd czélunkhoz. 

Idő �11Ultúval l'eszketve j öttek hozzá a főemberek .  
. - Oh legyőzhetetlen nagy ldrály ! - szólt az 

egyik leborulva. előtte, - ime vihar támadt a sik 
tengeren és a hajóhidal;"at széjjelrombolta. 

Xenes haragra lobbant. Sokáig nem tudott 
szú Ini a dühtől. 

- Takal'ocljatok !  - kiúltá Yégre - és "er
j etek száz lwrbácsot a tenger habjaira, a miél't 
ügyemhe avatkozott, yerjetek l�tnczot a tengerre. 
Az épités felüg-yelőinck fej ét üssétek le e O'ytő l 
egyig ! 

'" . 

És útkozódott, tomholt vak dühében sokáig, s 
(;sak akkor csillapult le, midőn őrült parancsait 
teljesiték. 

A beláthatatlan iszemyn tábor, melynél na
gyobbra a történetirók sem emlékeznek, hét nap 
és hét éjj el folFást huzódott az ujra készült 
hajóhidakon keresztül, hogy Görögország határaira 
lépjen. 

De még egy keskeny hegyszoros állta ntjokat. 
mely Thermopilúk neve alatt ismeretes. Ugy hallat
szék, hogy ezt nlamely hadsereg őrzi a megindult 
hadak árja ellen. 

- S kik foglalták el a hegyszorost ? - kérdé 
n király "? - His7. ezt még csak gondolni is lehe
tetlenséggel határos. 

- Athénei és slJártar harczosok vanuak a 
szorosnál, - mondák erre a fővezérek. A spártai 
király, Leonidas, "un ott NOOO emberreL 

- Maradjunk nyugodtan, - viszonzá Xerxes. 
- Pár nap mulya bizonyosan mind elszaladnak. 

De a király reménye m eghiusult ; a kis llIa
roknyi hadsereg nem mozdult helyéből. 

- Mondjátok meg már e férgeknek, hogy 
.'3ietve pusztuljanak el ! - kiált[L vezéreihez a ki
rály méJ'gesen. - Mondjátok meg nekik, hogy a 
perzsa nyilak és dárdák sokasága még a napot is 
elhomályositj a .  

Leonidas, Iii a spártaiak dicső ldrálya volt, ezt 
üzente vissza : 

- Akkor ürnyékban fogunk harczolni ! 
Xerxes .annyira megütkózött e Yálaszon, hogy 

Leonidasnak egr'sz Göröghon feletti uralmat igért, 
hu neki meghódol. 
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Leonidas erre igy válaszolt : 
- Azért vagyok én itt, hogy meghaljak ha

zámért, nem p.�dig, hogy azt rabigába hajtsam ! 
- Előre ! Ossz e kell e férgeket törni ! - dü

höngött a perzsa király magánkivül. 
A l'émiLő áradat megindult. Lehetséges-e, hogy 

Leonidas ellene állt volna ? Ugy van ! Ellene állt 
<.:sapataival és az áradatot visszariasztá. 

l\Iily bátorság, mily hősiesség kelle ehhez ! Ki 
tudná azt szóval elmondani ? A spártaiak elszánt
sága határt nem ismert. A perzsák füszálakhoz 
hasonlitának, melyek a kaszák éle alatt egymásra 
omlanak. Mihelyt e zsoldos szolgahad, - melyet 
királyuk üres gőgje nem lelkesithetett - vissza
riadt, azonnal dultak köztük a spártai hősök, mint 
megannyi dühös oroszlán. Ezer meg ezer halott juk 
feküdt a harczmezőn, melyen a vér patakokban 
flltott végig. 

- Huzódjatok a táborba, vagy mind rakásra 
ölétlek ; - mondá Xerxes haragtól remegve. 

A fővezérek most egy szökevény görögöt hoztak 
a király elé. 

- Mi a neved '1 - kérdé ez. - Okosan szólj 
és el ne árulj minket, vagy a kinok nlinden ne
meivel végeztetlek ki. 

- Nevem Ephialtes ; - felelé az alacsony kém. 
- Átvezetem én a hadadat, óh leghatalmasa];>b 
király ! - a hegyszoroson. Egy titkos ösvényen 
fogom átvezetni, és igy ellenségeidet körülfogjuk. 

- Mentve vagy, - szólt erre a király. - Ad
jatok neki aranyat, kincseket, a mennyit elbir. 
Derék, jeles férfin vagy ! 

És e derék, jeles férfill átvezeté hazája ellen 
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titkos utakon a pel'zsák hadait. E derék férfiut egy 
hecsületes j ellemrnel biró király bit.6fával jutalmazta 
volna. 

Leonidás egyszerre iszonyu morajt hall köze
liteni a titkos ösvények felől. 

- A perzsák ideát vannak ! 
Még a legbátr'lbb harczosok is elsápadtak e 

rémhirre ! 
Leonidás hirtelen serege elé állt, s vezéreit 

magához intve el,Mp szólitá meg őket : 
- Vitézek ! Hü hajtársaim ! Az óriási had ke

!'esztül tört a hegyszoroson. El vagyunk árulva ! 
Egy régi jóslAt azt mondja fel�lünk, hogy vagy 
hazánk kerül rabig�ba, vagy pedIg én a harczm�
zőn halok meg. En tehát azt akarom, hogy Itt 
essem el és hazám független maradjon ! . El fogok 
esni és mindazok kik velem harczolm fognak. 
Ezennel felszólita1ak tehát, hogy meneküljetek 
innen sietve a kikerülhetetlen halál mezejéröl. 
Csak 

'
azok m�radjanak itt, a kik velem a hazáért 

akarnak meghalni ! . . Midőn az athénei és spártai hadak helattak, 
hogy többé az ellenállás hiába vIlló, néma csend
ben szomoruan oszlásnak eredtek. 

Csak 1400 ember állt mozdulatlanul a milliónyi 
had ellenében. Azok, a kik meg akartak halni. . 

A tenO'er a kis szigetre omlott. A maroknYI 
népet a p:rzsa hadak százezrei fogták körül. 

. Ennél rettentőbb csatát nem látott az akImrl 
yiláO' A százezrek vissza lettek verve, mintha föl
dÖ�1��lli erővel hirt volna minden spártai hős, ug) 
harczolt. Nem is e földhöz tartoztak lelkeikkel 1111-
már, .Taj volt a perzsának, ki Leonidás elé került. 
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Az ellenség megszaladt ! . . . .cl. honszerelem 
és el.s.�ántsúg milliókat volt képe:;; legyőzni világ 
(·sodtlJara. 

- Előre ! vissza ! - orditák a rettentő viadal
ban Xerxes vezérei. KOl'bácsokkal verték a száz
ezreket, hogy néhány embertől vissza ne fus
sanak ! . . . 

. ' .E�yszerre a kifáradt Leonidas lehanyatlott pari
paJarol. Nagy lelke visszaszállt az égbe . . .  

Ha a nap lehanyatlik, éj lesz mindenfelé. 
A kis szigetet elnyelé a tenger. A hazát imádó 

hűsök. halva borultak dicső királyuk hideg tetemére. 
l\Imd elestek egytől-egyig. Csak igy olllolhatott 

il p�rzsa sereg tovább holttesteiken keresztül. 
Es még sem foglalhatták el Göröahont . . . 

��rejpket Leonidás zuzta össze bajnokai;al. 
Evek mulva egy kőoroszlánt emeltek az elesett 

hősök sirj a  fölé. 
Az i(�ő vasl�eze eltemeté ezt, de nem képes 

eltemetlll Leollldás nevét, melyre a honszeretö 
kebel lángra gyul, hogy hazájáért - ha lrell -
halni tudjon. 

Petőfi Sándor. 

• .cl. rit1\.a lelki erő, szorgalom és kitartás példa
kepe a hu'es magyar költő, Petőfi Sándor. Euész 
élete a küzdelemnek szakadatlan lánczolata. 

., 

. 
�tyja .n:.

észáros volt Kis-Kőrösön, majd Félegy
hazan, kesobb Szabadszállúson ; fia neveltetésére 
azonban mindent megtett, a mi tőle telhetett. A 
kis Sándort elküldte Kecskemétre később Szent
lőrinezre, majd Gyönkre iskolába: utóbb a pesti, 
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majd az aszódi gymnasiumba ;  sőt zongorázni és 
rajzolni is tanittatta. Ekkor már verseket kezdett 
irogatni a fiu és tehetsége szépen fejlődött. Ez idő 
alatt különféle elemi csapások, különösen az 1838. 
évi nagy árviz, szüleit szegénységre juttatták. Ekkor
atyja a fiut tanulmányainak folytatására Selmeczre 
küldötte, de elláfása már ott igen szegényes volt 
egy kamarai hajdunál, 1) kivel egy szobában lakott. 
Sándor azonban derült szivvel viselte a meg nem 
szokott nélkülözéseket, s szabad idej ét magyar tör
téneti és költői munkák olvasásával és versek irá
sával töltötte. Ezer meg ezer viszontagságon menve 
azután l,eresztül, hányódott az életben ; majd 
vándorszinész volt, kezdve a czédula-hordozó és 
szinészinas dicstelen hivatalán a legnyomornltabb 
társaságoknál ; majd katona, hol a közlegénységnél 
két év alatt felebb nem vitte. De mindenütt sokat 
dolgozott és tanult ; a sugólyuk deszkájára, a 
katona-köpenyeg deszkafalára is verseket irt. Po
zsonyban egy ideig országgyülési tudósitások máso
hisával tengette életét ; aztán Debreczenben szi
nészI,edett, hol betegséggel, s oly nyomorral lrel
lett küzdenie, hogy ruháit is kénytelen volt eladni. 
Innen 18-!-±' februárius havában elindult Budapestre, 
utazását igy irja le : " Kopott ruhában, gyalog 
indultam utnak egy pár huszassal és egy kötet 
verssel. E kötet versben volt minden reményem ; 
gondolám, ha eladhatom, jó, ha el nem adhatom, 
az is jó . . . mert akkor vagy éhen halol" vagy 
megfagyok, . -s vége l,esz minden szenvedésnek. 
Egyes-egyedül mentem a Hegyalján ; egy élő lény-

' ) = szo!gúlláL 
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nyel sem találkoztam. Minden ember födelet kel'l·
sett, mert iszonyu idő volt. A süvöltő szél havas 
esőt szórt rám. Éppen szemközt jött. Arczomon 
megfagytak a könyek, melyeket a zivatar hidege 
és a nyomoruság fakasztott. c. Budapesten aztán 
egy divatlap mellett segédszerkesztő lett. Itt is 
szorgalmasan végezte teendőit; javitó, ujságiró 
\'olt egy személyben, sőt a lap minden számába 
kellett egy verset is irni, ele ő még más lapokba 
is írt, kitartással tanult francziául és angolul, s rövid 
idő alaU országszerte ismert és kedvelt költő lett. 

Ha bámuljnk Petőtlben a lángészi, meg keH 
hajolnunk óriási lelki ereje, s kitartó szorgalma · 
€lőtt. S nem a jellem nemességére mutat-e Orlai
hoz irt levelének e pár sora: " Nem fogadhatom 
el szegény szüleim ajánlatát, hogy ők segiteni fog
nak. Nélkülöző sorsukban nagyobb bünt követnék 
el ez által a rablásnál." 

Petőfi lerótta hazája iránti kötelességét mint 
iró, mint katona, s magasztos példája müveivel 
együtt örökre fenmarad. Bátor lelkesedésre buz
ditja ez azokat, kik az önhizalmatlanság nyavalyá
jában szenvedve, még a vakondturást is áthág
hatatlan béreznek képzelík. 

M u nkácsy Mihály. 

l\ l unkác-sy l\1ihály, ki később Európa első rangll 
mü"észei közt foglalt helyet, a legszígorubb körül
mények közt küzdötte föl magát. Korán árvaságra 
jlltn\n, nagybátyja vette pártfogásába, de e párt
fogás nem terjedhetett annyira, hogy a fiu a l}la
gasahb kiképezteiésben is részesülheteH volna. Elni 

I 
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csak ImU, a szegény fiut hasznothajtó mesterségl'e 
adták. Igy lett Munkácsyhól asztalos-inas. Az a 
durva vörös festék, melybe a vonalzó zsinórt áz
tatta, volt az első szin, melylyel festett. De már 
akkor kitünt a müvészet iránti hajlama, mert az 
elkészült ládákra, aszt.alokra, s ágyakra a tulipú
nokat, s egyéb czifraságokat legörömestebb feste
gette. Békés-Csabáról Aradra ment mint asztalos
legény. Sehogy sem volt megelégedve pályájával. 
Említette is nagybátyjának, de ez tudni sem akart 
aaól, hogy öcscse mi.i.vész legyen, mert szentiH 
l))tte, hogy nem válik belőle egyéb szobafestőnél. 
O pedig érezve hivatását, bátyja ellenzése daczára 
is Gyulára ment, s az ott tartózkodó Szamosi Elek 
festőtől rajzolni tanult. Végre az óvatos nagy
bátya is megadta magát. Munkácsy ugyanis egy
szer arra kérte, engedje meg, hogy őt lerajzolja, 
mibe beleegyezett, azt mondván: " Szivesen, leg
alább magad is meg fogsz győződni, hogy sem
mire sem vagy képes. " A fiatal festő hosszabb 
ideig rajzolta a képet, mig az a nagybátyja meg
lepetésére el 'is  készült. "És csakugyan én vagyok, 
így szólt; ha mir ennyire vagy, hát Isten neki ! c, 
És többé nem állott ellent. Az ifju  folyvást a leg
nagyobb szorgalommal tanulmányozta a fesW
müvészetet, ugy, hogy mÍllden ujabb müvén meg
látszott a haladás, el'őteljesebben nyilvánult a 
tehetség. S mi lett szakadatlan tanulmányainak 
érdemelt jutalma? Az, hogy első nagyobb müvét, 
II ., Siralomház " -at, mely egy halaira ítélt bünös! 
ábrázol, a kft utolsó óráiban egy embercsoport 
látogat meg, még vázlatban, tehát félig készen egy 
frunczia mübarát huszezer frankért yette meg ; c% 



a. képe Párisban is ki volt állítva, s ott elsőrenclli 
kitüntetést nyert. Midőn a kitüntetéseket kiosz
tották, az egybegyüit közönség csak három nevet 
eljenzett meg. Egyik Munkácsyé volt. Igy lett az egy
kori szegény asztalos-inas Európa ünnepelt festőjévé. 

Később " Milton" -jával és " Krisztus Pilátus előtt" 
<.:z. festményeivel aratott világszerte dicsőséget és 
méltó elismerést. Ez az utóbbi képe 100.000 frtnál 
tijbbet él'. Utolsó müve az "Ecce homo" (Ime az 
ember !) vallásos tárgyu festmény, melyet az egész 
v ilág m egcsodált. 

Igazság és Ham isság. 

Elindul az Igazság, 
Vele megy a Hamisság, 
Édes testvér mindkettő, 
�Iiért, tudj ' a teremtő. 

Anyjok varrt két tarisznyát, 
Sütött nekik pogúCStrt, 
.:\Iil1denilmek huszat szánt, 
S betarisznyált,l egyaránt. 

Ehetnék a Hamisság : 
.,Hallod-e te Igazság, 

A tiedből ennénk ta.n, 
Az enyémből azután "?"  

.,J,ó lesz, jó  lesz, együnk hát ! "  
nlegkezclik a pogácsát, 
S mig benne tart egy hétig, 
l\Iorzsolgatják2 mindétig. 

l �lill(h:�\'ilmuk a táskájitha bel'ukUl .  
� Ln�:;alll� i l l t  c\·egették. 

, , 

. 1-l 
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Ehetnék az igazság : 
.,Hallod-e te Hamisság, 
A mint mondád rendre jár, 
A tiedből együnl{ már. " 

De egész nap h jába kér, 
N em ad neki a testvér ; 
�l\Iégis adok j ó  tLl'on, 
Ha a füled levágom. c, 

Le is vágja a fülét, 
Másnap ismét a kezét, 
Azután meg a lábát, 
S ugy ad egy-egy pogácsát. 

V égre szemét szurja ki, 
Vakon, bénán vezeti ; 
Az Igazság ráállott : 
Igy járják a világot. 

A re m ete vadkan .  

I. 

A fenyvesből bugyogva, zsörtölődve szalad le 
a völgybe egy kristálytiszta patak. 

Néhol naay mohos kövek terpeszkednek elötte : b , 
k 

. 
azokat megkerüli vagy elsiklik alatto , mmt egy 
ezüstös gyik. . .  Mikor a tajtékzó áramlás ki�61'ül

. 
a 

nagy }{ő homálya alól, szinte suh�nva a:al11l�!\: 
továhb a szabad lejtőn. Ott már konnyeden szo
kelli át az emberfejnagyságu szikladarab okat. 
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Lejehh már a bükk- és tölgy-regW kö,'etkezík. 
"\l inden fa legalább is emberyastagságn ;  hallgatag 
aggastyánai az erdőnek, a Jük köz t egyetlen egy 
sincs szászesztendőn alul. Ezek az oriások régen 
elfeledték a gyöngékhez illő hajlongást ; bármint 
tépje-szagassa üstöküket a fergeteg : meg nem 
alázkodnak. Inkáhb kettétörnek. A szú, mely titkon 
ődölt, furt Iiérgök alatt, borzasztó szövetségese a 
vih arnak. Elgyöngiti, megkot'hasztj a  a legdeliabb 
fát is és a mikor a megpróbáltatás órája eLkövet
kezík, n em birj a  kí a megrongált tÖl'ZS a szél
pal'ilJák düböl'gŐ rohamát, egyszer csak nagyot 
l'oppanva adja he kifáradt derekát, ledől és esté
ben széles nyílást üt a szomszédság lomhja közt , 
vastag agakat tör le, leveles gallyak sokaságát 
l'úntja maga után. 

A rengetegekben sokszor tahU a vadász ilyen 
pusztuló, enyésző gigást. 2 A viharral vivott párbaj 
o porladó halottait néha gyönyörü zöld lepel födi : 
cl 111 0hok gazdag hársonypalástot himeznek ki 
l'aj lok, s az indás élősdi növények köriilölelgetik e1-
sz,lt'adt ágaikat. Ha a rengeteg vándol'a megkívánja 
tőlük a pihenést, s leereszkedik egy ilyen korhadó 
tijl'zsön duzzadó mohpárnál'a : ropogva süpped he 
a latta az elmáló kéreg, a melynek a meghasoga
túsúra villámok erej e kellett hajdanában, 

Itt még kevés a dal. Énekes madár alig "an 
i l l, a lantosok j ohban szeretnek a hol,1'ok SÜ1'i.ijé
lJell, a hol könnyebb ell'ejtőzniök, s a hol könnyeb)) 
HZ édes napsugárral kaczérkodníok. Megszólal lléha 

I TiiIY.I/-l'c!/ió : az a terüleL hol a tölg\, diszlik. 
� (;iy(l < :  ól'iá�. 

I. 
t 

egy árva pinty, s szaCfatottan el-eltünődve heszél
get magában. A legtö�h dalos madár a

. 
szeli� 

völgy szélmentes bokraIban kere.s tanyát , ?tt .�u 
nő minden kts tisztás on ; ott ezerfele l'ovar nyuzsog 
a gallyakon meg a levegő�:I�. .. 

A tölgyes lábánál kezdodIk a volgy, ott van a 
mély katlan, a hol jóformán örökö�. az árny�k, a 
hol az őserdő fái ugy borulnak ossze, mmtha 
valami titkot rejtenénelr. 

A mint a siető patak leérkezil, a sötét �eden
('zébe, maga is megijed a kriptai �agán)'to�

.
; . . el

felejt csacsogni, haUran fut bele a volgy tekl10Jebe 
s ijedten keresi a kijárást, a merre tovább ��n�
külhet. Tétova tévelygéssel futkossa be a volgy
fenék eliszaposodott alját, a mely��k. egy ���ba
dabb pontján bl1ja növényzet közt tt:�llk el elolunk. 

IUUönös fülledsége van itt a levegonek ; a katlan 
n ehezen ereszti ki a dohos gőzők

.
et� a melyek 

folyvást szálldosnak a nyirkos talajboI, .!t . . �?1 � 
páfrány meg tud kapaszlwdní, össze tud surUSO��1I, 

ott meg épen fojtó párák ülepsze�el{ m.e� a fold 
szine fölött, az elgazosodott er�lo bozotJa a!att 
valahol álló víz van, talán valamI mocs�·, . a mIt a. 
tavaszi esőzés óta nem birt még felszIl1I a nap, 
s a mit folyvást táplál a bujdosó patak. 

Ez a fülledt, mocsaras bozót a remete vadkan 
tanyája. 

II, 

Egy nagy �yul vág�at �i. a szálfák közül, s 

hosszu lIgrásókkal mérI vegIg a bo�ót mel�ett a 
földet. Megérzi a talaj nyirkosságát s h1rtelen vls�za

vált a száraz, cserleveles területre. De ott smes 
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uyugta, ép ana nincs keclye irányt választani,  
megint lekerül a patak úgy a felé s elszúntan 
lóclitja he magát egy hatalmas szökéssel a Yizhe, 
onnan még egy-két ugrás, s a nyul eltünik a tulsó-
parti gazhan. . 

Nyomban utána csöndes ügetés nesze hallik a 
nagy szálfák felől az avaron. Egy vörös bunda 
oson ki az erdőhől, azon a pOnton, a hol a nyul 
jött. Egy vadászó róka az, él mely izgatottan 
szimatolja a friss nyulnyomot, s a mint a tisztásrtl 
kerül, lelapulva követi a megrémült tapsifülós utját 
cl patakig. 

O tt egyszerre megszakad a szimat. A róka 
tünőclve ácsorog, azUtán visszamegy a bozóthoz, 
a meddig az imént l{öveite a nyomot ; bizonytalau 
talán II dolgában, érzi, hogy rászedték, de már 
mindegy, próba-szerencse, belefurakodik Ll sürü 
gazba, a mely a rejtett mocsarat körülveszi. 

Már-már elhangzik moszatolása, a mikor hir
telen erős röffenés bontja meg II völgykatlan 
némaságát, s pillanat mulva ijedt loholással nlgtat 
vissza él róka. Egy csuf, haragos szörnyeteg csörtet 
utána nagy Szuszogással, görhe agyarait csattogtatva. 

A ravasz koma teljes erejéből inal tova. él 
vihenésében megháborgatott vén agyaras pedig 
megáll a bozót szélén s pisla szemmel, ravasz 
megtorpanással lesi, hogy nem hujt-e meg az az 
utált jövevény valamelyik szomszédos bokorban. 

Hagyományos, örökWt gyülölettel van tele 
minden disznó a lmtyafélék iránt, s még II leg
júmborabb konda1 is vad harag'gal röffen össze, 
mihelyt eITéle négylábut érez az irhája körül. 

lIúmrla : (liszn!'uyáj. 
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A nap ép lehanyatlott a hegygerincz moge. 
Naayot fuj az öreg kan, felemeli bozontos fejét. 
hegyes, erős sertével boritott fülét hátracsapja,  
orrát idegesen [mozgatja, szaglálódik

. 
Halálos 

csönd van mindenütt. Egészen kilép a tlsztásra ; 
nagy teste alatt mélyen hesüppedt a nedves talaj. 
széles nyom marad a lépése után. Csak most 
látni, hogy milyen hatalmas állat. V�ll-lapja eF 
közepes embernek a csipejéig érne ; Iszonyu feJe 
a nyaktőig megközeliti a három araszt, két hüvelyk 
széles agyara félkörben hajlik hátrafelé ;  ZÖ�l1ök. 
szinte pupos, vúllán valóságos sörénynyé faJul a 
sürü sörte. . 

Az iszapos, fekete állat aránylag könnyü, majd
nem fürge mozgással halad a nagy erdő széléig'. 
s ott nyomban nekitámaszkodik egy óriás éger 
derekának ' azon végig-végig horzsolja vaskos 
termelé t : 

'
vakaródzik. Azután abbahagyja ezt 11 

kőlönös mulatsáaot hallgatózik Semmi nesz. Ez '" , . 
kell neki. Lassu bandukolással megy végIg a 
völgyön, de a legkisebb neszr� megáll:. Nagyokat 
fuj ,  ugy lesi : mi lljság ? . ' . ' Mmtha a fu gyaI:usan 
mozogna a lába körül . Odapislog : eh, egy h

,
lÍvanyka 

kigyó. Máskor goromba m.ód�n habzsolna f�l: . ?e 
most nem törődik vele ; mkabb annak a Jofele 
gombaillatnak a fészl{ét keresi meg, a moly épen 
az orrába csapott. 

, Addig kutat, a mig rá nem almd ; még a gyöke
i'ét is l{iturja a földből, s elégedett röfögéssel 
csemcseai fel az utolsó morzsáig. Ide már közel 
"an a gombáJs, a holdvilág épen most bujt ld, s 
oda süt a néma szakadékba. , 

De nem kivánkozik arra a remete. Atkozott 
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hely az, ott volt valaha az a hires csunya vegu 
párbaj . Valami halvány-piros arczu tinóru-gombán 
vesztek össze ellen felével, a ki szörnyen oldalba 
nyomta a támadásra készületlen pajtást, s akkOl' 
egymásnak estek. Csattogtak agyaraik, s borzasztó 
pofonokat m értek egymás füle tövére ; repedt a 
bőrük, s tenyérnyi sebeket hasitottak szurtos uni
formisukra. A másik lett a győztes, szégyennel 
kellett előle 111egfutnia. Azóta elbuj dosott a gombás 
környékéről a megvert vitéz, s rideg remete-életet 
él a legdohosabh, legmélyebb völgykatlanban. 

III. 

Ihol az éjtszaka. Szép csöndes erdei éjtszaka. 
Egy korhadt fán bagoly sir, a hokrok fölött 

denevér csapong. Az erdő éjjeli hangj ai váltakozva 
h allatszanak a meszzeségbőJ .  Valahol e6y róka 
vakog a holili'a ; talán ugyanaz, a melyiket a 
remete az este megkergetet. Még messzebbről, a 
kopár dombtétőről, lmtyaugatás felel a rókánalr. 
Utt kóborol a csősz, vagy valr.mi pásztor legeltet 
1ll'1'a. 

Egy korhadt fánál bambán méláz a vén remete. 
Mintha jó ismerőse lenne ez a fa. Itt volt a télen 
él farkaskalanci. Három nagy ordas akart itt jól
lakni akkor füsWletlen vaddisznósonl{ával. 

Bolond állapot volt az. A hó félöles, alig lehe
tett benne megmozdulni ; a farkasok szörnyü tola
koc10an viselték magokat, neldk nem esett a moz
gás olyan nehezőkre. A legöregebb farkas leült 
vele szemközt, s azzal rákény:>zeritette, hogy hát
Yédőt keressen a másik kettő ellen, a kik - ugy 

- IH 

lútszott - m eg akarják lepni. Jól tette, hogy meg
huzta m acrát a nagy fa mellett, mert a két bestia 
csakugya; megtámac1ta. Ugy�negy oldalról esett rú. 
mind a kettő . Hanbm a mmt a borzas, haragos 
kan nekik fordult : vigyorgó pofával torpantak 
meO'. Ezt az óvatlan pilhn11.tot felhasználta a 
vezérfarkas és egy iszonyu szökéssel a remete 
fülén termedt. Milyen ostoba csel ! . . .  Készen 
vártálL A vastagbőrü ur egyet lóditott a fejével, 
olyan volt az, mint a mikor a faltörő kos zuhal:: 
Egyik agyara eltünt fi rábukó farkas bordm 
közt. A bandita hörögve rogyott térdre, s akkor a 
vérszagtól még jobban felbösr.ült remete elkezdte 
"yomrozni, marczangolni, apróra széjjel szedni. '" 

A másik két bestia eleinte szükölve, hülede.zve 
biztatta egymást valami pokoli hörgéssel ; bizonyo
san azt jelentette az : eredj már, ne hadd, te ! De 
egyik sem mert egymaga beleavatkozni. Utoljára is 
összeszedték az erejöket s egyszerre kapaszkodtak 
hele a röfögő ellenség hátuljába. Ott bizony csak 
karczolásokat ejtett az éhségtől elgyöngült farkas
fog. Egy féltuczat ujjnyi hasitás pedig csak nem 
számit eO'y ekkora kannak ? Mi volt az ebben a 
hevületbe� ? Hitvány bolhacsipés. Mikor megllnta 
n kllUancsokat,l hozzádörzsölte az egyiket a fához, 
attól annak eltört a hátgerincze. A másik hallván 
cl czimborája . rekedt hörgését, lába közé kapta far
kát s elszeleIt a dombra, ott nyalogatta a száj Ctt 
jó sokáig. 

Már aldwr .éjjel bizony szó sem volt pihenés-

1 ]ütllancs : élüsdi aprú rovar, mely a Mr alá furakodik, 
h()gy szinte nehéz onnan kiszedni. 

-t. 



- ;,0 -

től. Résen is kellett lenni, virrasztani is illett a más
világrali:ülclött ordasok m ellett. Nagyobb haj nem osett. 

Százszorta rosszahb holmi farkaskalandnál egy 
golyó, a mely a legvastagahh irhát is {�tj árj a s 
akkor töri össze a csontokat, a mikor senki sem 
gondolna yeszedelemre. A remetének van ilyen 
emléke is, a mi alaposan hozzájárult, hogy meg· 
növekedjék világgyülölete. 

Előre, előre ! . . .  
A bozót feketesége eltakar mindent, a hallgatózó 

kan maga csinálja szuszogásával a legnagyobb lár
mát. Ha meg-megindul : nagyot zörren nyomában 
ét töredező gally. Gyakran megáll, figyel, hosszasan 
neszel az erdő szélén az utolsó stácziÓnál. Jól 
tudj a, hogy gyönge, rövidlátó szeme nem elég biz
tositék a m eglepetés ellen, a fülében bizik hút. 
a melynek párja nincs. Egy egér mozgása sem l,l'
rülheti el a hallását. A legkisebb gyanus mozgásra 
nagyot fuj , megfordul, elcsörtet ; meg sem áll, mig 
a legnagyobb csend nem környezi. De ha nincs 
más hang, mint a kabócza pörczögése és a tücsök 
trillázása ; ha a hold fénye semmiféle szokatlan 
mozgást el nem úrul : ha semerről sem hallani 
aggasztó neszt : akkor a remete rászánja magát s 
kiballag az el'dőszél sik területére, útkoczog a puszta 
gyepesen s heyált a legelső tengeri-táblába. a mell' 
ut jában van. 

Ott dőzsöl hajnalig ; olt töri le s harapj a ketté 
a zöld lmkoricza-szárat s fejti le róla nagy szak
értelemmel a zsenge csöveket. 

A ki arra vetődik s hallja : el nem tudj a gon
dolni, micsoda vakmerő lmkoriczatolyaj Yégzi olt 
olyan lármával a dolgot. Bá"sony Istl'á?1 .  

:i1 -

A magyar becs ü l etszó. 

(Tiirtfncti C'lbeszélC's.) l 

r. 

Hideg téli este volt. Sürün esett a hó, zUCfott 
a szél s keményen fagyott. A hold néha előbl�jva 
a felhőrojtok közül, bevilágitotta a sötét utczákat. 

Gyöngyösön egy nagy ház előtt állunk meO". a 
ll1�ly ldválik a többi közül mind a nagl'ság;�al. 
mmd a s:6épségével. Belülről vigadók zaja, kupúk 
csengése hallik ; a lakói vigan töltik az estét. LélJ
jünk be mi is, de hagyjuk egyelőre a ml llatókat 
s menjünk a hosszu udvar végében levő kis szobába. 

A szobát, a melybe belépünk, inkább kamará
nak lehetne neyezni. A közepén egy kereszteslábu 
fa asztal, a fal mellett két l)ad : ennvi az eO"ész . '" 
butorzata. Az asztalon álló mécs gyenge világúnál 
két férfit pillantunk meg egymással szemközt az 
asztalra könyö!;:ölve. Az egyik galambősz, haneJll 
azért a bajusza ugyancsak hegyes re van ám pö
dörve ; a. másik a legszebb korát éri, s mind ti 
kettőnek becsületesség ül az arczán. Beszélgetés 
közben hozzá-hozzányulnak az előttük álló kulacs
hoz és jót huznak belőle. 

- Hej, János bátyám, - szólalt meg a fiata
labbik -- tisztelet, becsület a mi ' jó  urunknak, dc 
én biz kimondo m, hogy annál rosszabbat egész 
életében nem cseleked ett, mint a mikur a sza,'.U 
adla Török Bálint uramnak, hogy soha el nem 
szökik. 

l I::z a tiirlrneti ('lbe�zélés lií28-ban jábzik. 
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1Ii t  tudod te azt, öcsém ! - vágott közbe 
fontos képpel az öreg. - Nem tudsz te az urak 
dolgához ! Hátha soha okosahbat nem tett ! Te csak 
Yégezd szépen a magad dolgát, a töhbivel aztán 
ne gondolj ! 

-De bátyám, van ám még bennem is magyar 
vér ! Nem vagyok én, valaminthogy János hátyám 
sem olyan szolga, a ki c-sR.k addig hii az urához 
mig jól megy mellett e a dolga ; azután, ha meg� 
I"ordul a )wczlm, otthagyja s keres magának más 
gazdát. En az nramat, Bodó Ferenczet, legyen bár
milyen dolga, el nem hagyom mind halálig . . .  
Emlékszik-e még, bátya, mikor Egerben Bodó ura
mat körül fogták a német katonák, s én szahadi
tottam ki a liezük l,üzül "? Akkor megveregette a 
ni.llamat és azt mondta, hogy én ezentúl nem szol
gája hallClll harátja leszek. Nem felejtettem ám 
cl s Bem is fogom elfelejteni soha. Azt ugyan tudom, 
hogy az i lyen magamfajta együgyü ember ő neki 
hétrátja nem lehet, de legalább meg akarom szol
gálni, hogy egyszer annak nevezett. 

---: Ne darálj annyit, öcsém ! Mostani sorsában 
nincs mód, hogy raj la segits Link, ha csak valami 
csoda nem történik, s úgy meg nem szabadul. 
Tanuld meg öcsém, Pista, hogy ha nem tehetsz 
semmit, ne is szólj ! Huszonhét esztendeje, hogy 
I túséges szolgája vagyok mamnak, még sem 
dicsekszem vele ; pedig bizony - ez is dicsekvés 
nélkül legyen mondva - én is nem egy jót tettem 
I-lodó Fere11cz mammal. 

Az öreg elhallgatott. Rövid sZLinet után meg-
sz01alt István: 

- llizony bátyám szomorú dolog ez a fogság ! 

I 

.� 
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Ki tudja mikor viszi kend megint a János l,irály 
zászlaját ! 

- Meghoz mindent az idő. Csak már ebből 
az átkozott fogságból tudnánk kiszabadulni ! 

István jót húzott a kulaeshól, aztán kissé elgon
dolkozott. Egyszerre, mintha valami ötlött volna az 
eszébe, fölkiáltott : 

- Bátyám ! 
Nos? 

- Egyet mondok, ketti) lesz belőle ! 
- Csak ki vele ! 
.- Mégis csak kiszabaditom én a mi jó nrunkat ! 

Hallgassa csak bátyám, hogyan eszeltem ki a módjút ! 
Addig, mig István elmondja a tervét, menjünk 

mi be a vigadúkhoz. 

II. 
Magas, ódon tekintetlí terembe lépünk. A bolt

hajttí.sait ékes faragványok diszitik ; a sötét falakon 
ősök képei függenek. Komolyan, mogorván tekin
tenek le a vigadozó utódokra, szemükben még lát
szik a tüz, a melylyel beszéltenek az oL'szág gyi', 
lésén, a tekintetükben a bátorság, a melylyel a 
csatatéren küzdöttek drága hazáj nkért. A marczona 
férfiak sorát közben-közben egy-egy szelidebb tekin
tütü tisztes matróna képe szaldtja meg. A képe
l,el szemközt a másik falon fegyverek, kardok, paj
zsok és dárdák függenek ; mind szép fényesek, ci 
mi azt mutatja, hogy gyakran forognak vitéz tulaj
donosuk kezében. A sarokban néhány lófark heve,·, 
Török Bálint· mam nyert csatáinak az emlékei. 

De vessünk egy tekintetet a mulatókra is. A 
terem kÖ7.epén hosszú asztal úll, körüWtte ifj ú  
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hősök és szép kort ért öregek ülnek tarka vegyü
Jetben. A vacsorán már úgy látszik, túlestek, mert 
ti. kedvderitő boron kivül aztalon nincs egyéb, a 
szép fehér abroszon pedig az egri vörös bor foltja i  
tanúskodnak a vendégek jókedvéről. Vigan beszél
getnek a csatákl'ól, a melyeket vagy az őseik, vagy 
maguk vivtak; s a kedvüket nagy mértékben 
fokozza a lmpáknak egyre kevesbedő tartalma. 

Most az asztal végén föláll egy diszesen öllö
zött középkorú férfi s a serlegét magasra emelve 
igy kezdi a köszöntését : 

- Ezen egy pár szavammal szállok kegyelmed
hez, Bodó Ferencz uram ! 

Erre az asztal túlsó végén egy becsületes arczú 
férfiú emelkedett fül ültéből: Középmagasságú ter
metét egyszerü barna zsinóros ruha födte, tömölt 
bajusza erősen ki volt li:enve, a haja őszbe csava, 
rodott, az arczán tősgyökeres magyar jelleg ült. 
A székéről fölállván a házigazdának, Török Bálint
nak a megszólitására régi magyar szokás szerint 
e szavakkal !'elelt : 

- Állok elébe, Török Bálint uram ! 
A vendégek töltögettek a bi llikomba ti. JO erüs 

egriből, előre tudván, kire emelte a serlegét a szi
\',es házigazda. 

- Adja az Isten, - igy kezdte ti. beszédjét 
Török Bálint - hogy kegyelmed, Bodó Ferencz uram 
ne sokáig legyen foglynnk és ellenségünk, hanem 
mennél előbb legyen barát:ll1l1:ká és Ferdináncl 
király hivévé s mint ilyent, az LJristen sokáig éltesse P 

1 Bodú ferencz, ki Ján'ls király hi\'e volt, 152, dl'CZelll
h01' 31-én II kl'rcsztc:;i mezün YiYot� ülkiizel alkalma \'al jutott 
,l Ferclinúnd-pártiak kezéhe. 
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Hatalmas éljenzés hangzott föl a teremben ; 
kiki sietett Bodó Ferenczhez poharat lwcczintani 
a köztiszteletben álló derék férfiúval. Miután 
pedig az éljenzés megszünt, s mindenki külön is 
elmondta a "sokáig éljent"-t, Bodó Ferencz iay 
felelt Török Bálint fölköszöntésére : 

to 

- Nagyon köszönöm kegyelmednek, Török Bálint 
mam, rólam való szive s megemlékezését, köszö
nöm kegyelmeteteknek is jó urak, irántam tanúsi
�ott barátságukat, de amí az átpártolást illeti, mint 
Igaz magyar, még kényszeritve sem fogom megszegni 
az eskiimet, hanem hü embere maradok Zápolyai 
.J ános királyomnak. 

Ezután még sok jó egrijét fogyasztották el a 
vendégek Török Bálint uramnak, s mindenik többet 
ivott az elégnél. V égre nem bírtak már ellentállni 
az álomnak s éjféltájban szétoszlottak, és kiki a 
szobájába vonnlt. 

III. 

A p,alotának koromsötét folyosóján két férf i  
halacl .  Ovatosan, lábújjhegyen járnak, lépteil{ félel
met árulnak el, épen mintha az életüket lopnák. 
Halkan suttognak egymás közt. 

-Pista, Pista, ha rajta kapnak ! -- mondja az 
egyik. 

- Ne féljen bátyám ! Le vannak a csatlósok 
úgy itatva, hogy trombita szóval se lehetne őket 
álmukból fölvernÍ. Csak bátran előre ! De vigyázzon 
lábára, hogy meg ne botoljék, mert az esése zaj t  
ütne ! . '  

Tovább lopództak a hosszú üres folyosón. 
- Hej bályám, - mondta megint az utóbbi -
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hH megmentenők az Ul'llnlmt. nem tudnám, mit 
tennék örömömben ! 

-- l\o1 égis csak van neked, Pista, életre valú 
eszed. Magamnak IS hecsiUetemre válnék ez a te 
gondolatod. Bodó Ferencz uram II becsületél'e 
foc1aclta, hogy el nem szökik. Jó ; hát igy nem is 
szegi meg szavát, mégis szabad lesz. M i  nem fogad
tllk II b ecsiUelünkl'e, hogy meg nem szöktet j ük 
('l kegyelmét. Pompás egy g'ondolat ! Vedd elö a 
lmnóczot, Pista, mert igy nem találunk rá az ajtóra. 

Pista lassan égő kanóczot húzott elő, s annak 
a gyenge \'iJágánál végigvizsgálták az aj tókat, végre 
egynél megállapodtak a hú szolgák, mert horrv ők 
vollak, bizonyosan tudják már az olvasói m .  c .  

- Nyisd k i ,  öcsém, - mondta János - de 
\' igyúzz, nehogy nagyon nyikorogjon a lmlcs, mNt 
ha raj ta kapnak, akkor mind a hárman elyesztünk. 

A kulcs egyet ny ikordnit, s az ajtó nyitva volt. 
A két szolga belépett a szobába. 

A magas ablakon gyönyöríien vilögi tott be H 
hold . Bodó Ferencz uram ott feküdt nyugodtan az 
<'tgyábnn . .János odalépett és 1'elrúzta álmából. Bodt"l 
azonban el lévén kábulva, sellOrry sem tudott helyre 
igazodni. 

" 

- Kelj en föl ,  uram, és öltözzék gyorsan. -
súdt Is t \'<.\11 , mi megszabaditani jöttünk 1\eO\'e1111(,-
del.  

b ,  

, K i  az '? M i  az '? K i  m er engem meglámadni ? 
kiúltotta félálomban Hodl'l . 
- H allgasson, mam, - mondta .fános : d(' 

III i nden csititús hasztalan "olt. végre he l,ellett 
tömn iök az uruk szúját, 

AZ l ltán nagy sebtiben felöltöztett ék s ki lopt,'lk 
1 

a hátulsó kis ajtón, a hol már l\észen állott húrol11 
fölnyergelt paripa. Az egyikre fölültelték Bodót a 
ki tovább szunyókált s jóformán nem tudta, mi tör
ténik yele ; azután ők is lúra kaptak és közre fog'
"iÍn az urukat szépen odább álltak. 

Ir. 

, 
Reggel, . midőn a nap széthintette aranyos suga

!'alt, egy lm; faluban ébredt föl Bodó. PaL'asztszo
bában találta magát és a szolgáit látta m aga mellett .  
Nem tudta l llegfogni, hogyan került i de. János és 
István örömkönnyek között beszélte el neki a l11ult 
éjjel eseményeit. Bod(l csodálkozva hallgatta az 
elheszélésiiket ; azután megértvén a dolgot nyaká
ha borult a két hií embernek és sirt örömében . ' 
I l Imt egy gyermek 

Ki volt n agyobb ? 

Nem tudom én, melyik volt szebb .  
.Melyik dicsőbb, melyik nagyobb : 

Az-e, a ki bedöngette 
Keleten a nagy érczJmpnt. l 

Az-e, li:i a hét vezérrel 
Dőntő � karj án sebet vágott. :\ 

Hogy halálig Y.édelmezik 
Ezt � elieső, szép országot. 

l 13 l l tf Jnd : - � �ujtú : - II _.\rpúd. 
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Az-e, a Iii réges-régen 
Ulyan nehéz halált tü1't el, 

Hanem akkor is még egyet 
Leütött a táborkürttel. l 

Nem tndom, én melyik volt szebb 
Talán az a hires László 2 

' 

A ki kivált seregéből 
' 

Oly magasan, mint egy zászló; 

S lpiko1' királynúl is nagyohb 
Urrá akarták őt tenni, 3 

EI nem ment egy tapodtat sem, 
l\Iert csak magyar akart lenni. 

\T agy az, a ki Isten után 
A legnagyobb csodát tette, 

l\Iikor Nándorfehérvárnál 
neárohant Mahomedre.! 

Avagy az, ki a zászlóval, 
Melyen volt a Szent Süz képe, 

Hogy ne jusson más kezébe, 
Ugy ugrott le a mélységbe. � 

Yagy az, a ki Budavárban 
V érhalálát úgy fogadta: 

Hédervári, öregapám Q 
Valamelyik öregapja. 7 

, " l Ll'i�l'l; -, � Szent .L,��zló; - 3 a német fejedelmek fij]
�IJanloll�lk lle.'n a császan kOJ'unúl; - 4 Hunyadi Jáno:;; _ 
,) [)ugonc:; TJll1�z; - G Hédf'l'l'ál'i Konl' Ist\'án' - 7 a külll) 
" ��f\lád.iaheli hagyolllúny szel'inl Konl h[n'ln i\:afl('ka "011. 
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Avagy az-e, ld félkézzel 
Malomkövet hengergetett, 

Két nagy karddal verekedett, 
- Holtak hátán ivott, evett. l 

Vagy az volt-e a legdicsőbb, 
Hősebb, nagyobb mindannyinál, 

Az a nemes fiuMI lett 
Világ verő holló s király. 2 

Vagy az, a Id várfalánál 
Karjaiban jobban bizván 3 

Szigetvárnál kirohant és 
Úgy halt meg a holtak hidján. + 

Vagy az, a ki... Sokan voltak! 
Nem tudom, hogy ki volt nagyobb, 

Csak áldom az Istenemet, 
A mért én is magyar vagyok. 

Egy pár papucs. 

Élt Bagdadban egy öreg kereskedő, a ki hir
hedett volt a zSllgoriságáról. Jócskán megszedte 
már magát, mégis olyan rongyos köntösben járt, 
hogy ldlencz macska sem fogott volna meg benne 
egy egeret. A turbánja daróczból r, volt, a melyről 
szennyes és fakó volta miatt 

. 
a város legöregebb 

l Kinizsy Pál; - � Hunyadi 'jlátyás; - 3 jobban biz\"Ílll II 
karja erejében, mint a yúra falaiban; - � a holtakkal bOJ'itotl 
I'd\-onó-hiclolr.' 

� .-1 tW'Mn a törökök és más kC!leti népek fejrenl1ója: 
sipka kiiré ti>hhsziirösen csavart szö\'etdarab. 
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emberei sem tudták volna megmondani, hogy mi 
is lehetett a szine hajdanában, mikor a vén zsu
gori vette. De yalamennyi ruhadarabja közt legne
vezetesebb volt a papucsa. Nagy vas-szegekkel 
volt kiverve ét talpa; a fölső bőre meg annyiféle 
darabból volt összeférczelve, a hányból csak ogy 
koldús-czondra állhat; mert ezt az egy pál' llapu
(:sot már tiz álló esztendeje hordta, és Bagdad 
vúrosának valamennyi \"argája rajta hagyta a keze
nyomát, foltot foltra vetve, hogy csak valamikép 
összetarlsák a sok dirib-darab bőrt. Elgondolhatni, 
l�ogy ez a toldott-foltott lábbeli jó egy pál' kilót 
nyomott. S ha Hagdadban idomtalannak akartak 
nevezni, csak azt mondták rá: .,Hisz ez a Kászelll 
papucsa l"� Tudnivah') ugyanis, hogy a vén zsugorit 
IÜlszemnek hitták. 

Történt egyszer hogy az öreget, a mint Bagdad 
lJÍaczán sétált, megl\inálták néhány szép kl'istály
edénynyel. SzükSége ugyan nem volt rújuk. de 
minthogy keveset kértek értük, hát meg vette. Néhány 
nappa! utóbb értésére esett, hogy ogy bukott kenőcs
úrnsnak van még egy akóra való rózsavize, a melyet 
fele áron kész eladni, mivel meg van szorulva. 
IÜlszem kapja magát, felkeresi a kenőcs árllst, 
mcgveszi tőle a rózsavizet és nagyon öl'ül, hogy 
olcsó áron juthatott hozzá. A keleli népeknél ilyen 
vásárlások utún áldomást szokás adni, de n mi 
zsngorinknak esze ágában sem \'olt, hogy ezt Ll 
szokúst kövesse. A helyett. gondolta magában, jobh 
lesz egyszer megöblitenie régóta piszkos testét. 
A mint a fürdőházba ért, s a kőfolyóson a nehéz 
papucs talpak kafl'ogása visszahangzott, ogy ismerőse 
mcgszólitotta, hogy ideje volna immfll' úcska paVlI-
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l'sát nyugalomba tennie és helyette újat szereznie. 
.. Hiszen azon már évek óta jártatom az eszemet. 
- felelte a zsugori - de valahányszor jól szo
mücryro veszem ezt a két jószágot, mindig ugy
lúto

"'
m, hOlZY biz ezek nem épen oly rosszacskák, 

hogy tovább ne szolgálhatnának ... Azzal ment fürödni. 
Vele szinte egy időben jött a fürdőbe Bagdad 
hirája, de Kászem előbb lépvén ki a fürdőből előh

,
h 

is ért az öltöző terembe. Ott magára vette a ruha
ját, s a mint a láhát a hires papucsba akarta csusz
tatni ime, a maga lübbelije helyén más pár papn� 
csot talált a mely \lj is volt, szép is volt. A ml , . ., 
zs\worink azt hitte, hogy talán az az Ismero se. 
a kivel az imént beszélt, lepte m'eg ezzel az aján
dékkal, és nagy vigan baktatott haza az új papuc:s
ban. N em is sej tette, hogy a biró papucsa van li 
lábán. Azalatt a biró is bejött ·az öltözőbe, és 
könnyí't elképzelni, mily . nagy volt a bosszúsúg? 
midőn a saját újdonat-úJ papucsa helyén egy par 
úcs]m papucsot talált. Lármát csapott, és az össze
csődült szolgák azonnal ráismertek, hogy Taz a 
Kászem papucsa. Rögtön Kászemért ]{üldöttek s 
mint tetten l;:apott tolvajt vezették a biró elé. Hiába 
szabadkozott, hogy tévedés volt az egész: .a !?l
bőszült biró rá sem hallgatott, hanem mmdJart 
tömlöczbe csukatta s abból Kászem csak nagy 
összeO' á.rán menekült ki. Aztán nagy búsan elgon
dolta 

"'
magában, hogy ezen a tömérdek pénzen akál' 

szá.z pár papucsot vehetett volna magának. Elke
seredésében fogta az ócska papucs?t és beledobta 
él Tigris folyóba, II mely az ablakaI alatt folyt el. 
Másnap a halászok, a mint fölhuszták ��vetett háló
jukat. úgy találták, hogy igen nehéz. Orültek fi j6 
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fogüsnak, de az örömük csakhamar odavolt, mCl"t 
nem halat találtak a hálóban, hanem lüí.szem papll
<:sút, a melynek kiálló szögei csunyául kilyllggatúk 
a hálót is. A halászok haragjukban kapták magu
kat, a két idomtalan jószágot behajitották a zsn
gmi ablakán. PuJT! A papucsok épen a kristúly
edényekre talállak esni, és ldömlött a sok gyö
nyöl'lí róz:saviz! 

Kászemnek, a mint belépett és lútta az iszonyú 
romboL-íst, először elállt nem csak a szaya, hanem 
m�g a lélekzete is:. azután kitört helőle a méreg. 
.. AtkozoU portékák; Ti bizony még koldúsbotra 

jutlatnátok a gazdátokat ; no de nem addig a! Jösz
tök le a kertbe : fölel alá veletek, - ott rothaclja
Lok!" cl ödröt úsott a veszedelmes lábbelinek, azt�lll 
e](emeite. Csak az volt a baj, hogy szomszédja, 
u kivel nem a legjobh barátságban élt, meglátta, 
a mint a kertben sietve és nagy titokban ásta cl 
göcll'öt, s azonnal szaladt jelenteni a kormányzóhoz: 
.. I\"8.szem a kertjében nagy kincset lelt!.. A kol'
Jllányzú kapzsi ember volt, legott vallatni kezdte 
Kászemet a kincs miatt, és hogy a kincset elő nem 
adta, megint hüvös)'e került s nagy summa pénz
z:cl volt kénytelen magát kiváltani. A m int liibo
csátoUák, visszakapta az ócska papucsát is, s ekkor 
nagy keservesen ily szavakra fakadt: .,8 én még 
ezt a két gonosztevőt magammal vigyem! Soha!" 
Azzal fogta a két bajszerzőt s a kormányzó palo
túja elött a vizvezetékbe dobta .. H.emélem, - dÖl' 
mögte magában - innen csak nem kerültök "issza. 
hozzám l No, de elég rosszkor dobta őket a yiz
vezetékhe, mert a csövek úgyis tele \"oltak mái' 
isztlptlal. s a mint ebbe b,::lefuróclott a két nagy 
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papucs, elállt a folyás, és a "iz kiöntött. A kút
mestereket legott felelősségre vonták a hanyagsá
gukél't, de ők szépen elhallgatták az eliszapodást, 
és az egész bajért Kászem papucsát okolták. A 
kormányzó megint jókora birságot rótt az öregre. 

Kászem magán kivül volt dühében, hogy nem 
tud megszabadulni a papucsától, a mely már oly 
tömédek pénzébe került. Hazamenet folyton azon 
gondolkozott, hogy mi modón emészthetné el a 
megátalkodott két pénzpusztitót. ,. Tüzbe veletek, 
ti megbabonázott portékák l" k iáltotta, a mint haza
ért. "Remélem hogy hamvaitokból csak föl nem 
támadtok !" Már-már végrehajtotta volna ezt a bölt:s 
ter�et, mikor eszébe jutott, hogy ily nyirkos álla
potban bajos lesz porrá égetni a szerencsétlen láb
belit, meg töbhecske fájába is kerül, mint ha elébb 
5zárac1ni hagyja. Fölvitte hát száradni a háztetőre. 
Alighogy letette, odaugrott a szomszédtetőről egy 
macska, elkezdett a papucsokkal játszani és az 
egyiket leejtette az utczára. A nehéz papucs egy 
al'l'amenő asszonynak betör'te a fejét; az asszony 
a földre rogyott, s a gyermek, a melyet karján vitt. 
súlyos sérülésel;:et szenvedett. Kászemet ismét töJ'
Yénybe idézték s megint kegyetlenül mp.gfizettették. 

Ekkor az öreg oly keserves komolysággal, hqgy 
a birót is megnevettette, igy könyörgött: .. Oh, 
kegyelmes biró uram! mindent szivesen megfizetek, 
csak arra kérlek, hogy ezt a]{ét gonosztevőt - itt a 
papucsokra mntatott - vetlesd örökös fogság��, 
hogy többé ne üldözhessenek. Rossz szel�emek bllJ
tak beléjük,. azok üzik velem jútékuk. Oh, kegyes 
biró, szabadits meg engem ettől az egy pár papucstúl l 

A biró teljesitette l{úszem kérelmét, de hozzú
teUe : .,Lásd, "én bolond, a fösvény többet költ!� 
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Az olympiai játékok. 

L 
A görijgök legrégibb és legnevezetesehb nemzeli üntl�pei az olymlJiai játékok voltak. 
Olympia egy Iris völgysik volt, a mely II l)eloponnesusban, Elis tartományban feküdt. Barátsag-os, suru lombokkal benőtt domblánczolat továbhá az Olympus és a Kronion hegye yette itt körül az ünnepi játékok s7.interét, a melyet cl. nyolczadfél mérföld hossz II "szent ut.. kötött ö�s�,
e EIis városával. Azon számos szent hely kozott, a melyek a szent térség pIatúnjai és vad olaj fái árnyékában állottak, Zens temploma volt az első, Ehben állott a görögök főistenének 81'anyb?l és elefántcsontból készült óriási szobra, a legImesebh görög szobrásznak, l'hidiasnak legremekehh müve, Ezenkivül emlitést érdemel méD' Hera1 b teI111Jlo111a, tovúbbá Zensnak nagy áldozó oltára, cl melynek a magassága �::!, II kerülete 125 lábnyi \'olt; végre ugyanott vollak még a kincstárai azon Mlamoknak, a melyek áldozati ajándékokat küldötlek Olympiába, - egy épület, il melyben iinnepi lakomákat rendeztek, egy tanácsház és ft játékok szinterci: a hippod?'oJn és a stadiu11l. 

Az olympiai játékollat minden ötödik évben lJyÚl' derekán tartoLták meg: s az ünnepiességek alatt abban kellett hagyni n1Índen ellenségeskedést nz egész országban, hogy mindenfelől szabadon 
jiJllcssenek Ll versenyzők és a nézŐlr. A mely állam 1llC:g'szegte az ünnepi békét, az pénzhirságot tarto-

! H"I'a a régi güriigöknél Z"llS riiisten neje yolt, 

zott fizetni, s mig le nem rótta, a polgárainak 
Jlem volt szabad megjelenniök az ünnepen. 

Mintán az egyes görög államokat hivatalosan 
meahitták az olympiai játékokra, mindenekelőtt a 
ver�enyzők jelentkezteli az elisi rendezőbi�otts

,ág
nál. Ennek a l,ötelessége volt megállal)ltam a 
játékok pontos müsorát, a melyben :d vo�t téve 
minden versenyző nek a neve, a szarmazasa, a 
hazája és a verseny neme, a melyben részt akar 
venni. Azután a jelentkezőket Elishe idézték, a 
hol a versenybirák az ottani gymnasiumban egy 
hónapon át vizsgál ták a versenyző ké�esség�k�t, 
ijBszeállitották őket a lwruk és az ugyesseguk 
szerint s visszautasitotiák a hasznavehetetleneket. 
Ezzel �sak azt akarták elérni, hogy a nézől,özön
séa ne csalatkozzék meg a várakozásban; azért az 
is�eretes, jóhirli. bajvivóknak elengedték a próbát, 

A résztvevőknek a tanácsházban Zeus szobra 
előtt esküvel kellet erősiteniük, hogy még semmi
nemti. aaztettet nem követtek el, hogy nem fogják 
megsze

b
gni a versenyszabályo];:at, hogy leg�lább is 

tiz hónapon át készültek a próbákra es hogy 
szabad aörögök, s nem barbárok, se ,nem rabszol
�"!ál\. De 

b 
viszont a vel'senybirák is esküvel fogadták, 

J10gy megvesztegethetetlenek lesznek és !gazs�gosan 
fognak itélni. Ezen előkészületek vegeztevcl

. 
11. 

versenyzőket ismét hazabocsátották, meghagyvan 
nekik, hogy bizonyos határidőre ismét jelenjenek 
meg OIympiában. '.. ' . , Mia véare közeledett a versenYJatekok Ideje, s 
elérke� ett 

b
a. szent hónap, utra keltek a nézők is, 

még pedig I�'emcsak a tulajdonképeni Hellashó�,' �7a
nem Kis-Azsiából, Szicziliából és Nagy-Gol'og-

r. 
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Ol'szügbúP is. Az államok maguk is küldöttek ünnepi követségeket, a melyek az olympiai Zeusnak áldozatokat és ajándékokot "ittek. Ezen követségekhez rendesen magúnemberek is csatlakoztak, a ldk mint nézők vagy kereskedők siettek a játékok szinterére. A nézők között barbárok és l'abszolgák is helyet foglalhattak. 

II. 

Az olympiai játékok kezdetben egy nap \'éget értek; később azonban, egyre több és több lé\'én 
a verseny, legalább öt napig tartottak. A versen\'
játékok mellett sok idő telt el az áldozati sze1'tartásokkal, a körmenetekkel, az áldozati és a győzedelmi lakomákkal is. A versenyek futásban. birkozásban és ökölvivásban állottak; ezután köyet
kez tek a legdicsőbh gyakorlatok: a versenykocsizás 
és a lófuttatás. . 

A versenyek színtere a stculiwn és a hippocb'om 
volt. Az előbbiben, a melynek a hossza 181 métel't 
tett, nyitották meg mindjárt az első nap a Yerse
nyek sorát. A stadium töltésekkel volt befoglalYa,. 
s a töltéseken kő padsorok huzódtak végig ülő
helyül a nézőközönségnek. A pálya egyik végét egyenes fal zárta he: itt voltak a korlátQk, a melyek
nél a versenyfutás kezdődött. A másik végén fallal körülvett s fölül oszlopsorral ellátott félkör volt. a 
melynek a paclsorait az előkelő nézők, az államok 
követei s a versenybirák foglalták el, az alsó része 

1 �Y(/[ly-Gij}·(i!IOI'SZú!lnak Italia déli részr t newzték, a hol 
\'irügzú görög g)'armatok I'oltak. 
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pedig a birkozók s az ököh'ivók mutatványai sZtÍ.
mára volt szabadon hagyva. 

Az első nap reggelén a biborba öltözött és 
koszoruval ékesitett ,'ersenyhirák, a versenyzőkkel 
eO'yütt mesterséges földalatti hejáráson át bevonultak 
al:> stadinmba. - A megjelenésüket trombiták harso
aása jelentette az összegyűlt nézőknek. Egy ki-

, kiáltó a versenyfutókat a korlátok közé szólította, 
kikiáltotta a nevüket és hazájukat, s mindén1 egyes
nél megkérdezte, hogy nincs-e mIaidnek kifogása 
az illetőnek szabad polgári volta ,'agy erkölcsi 
viselkedése ellen. Ha senld sem szólalt föl, a 
versenvzők sorsot huztak annak az eldöntésére, 
hogy l�ik fussanak együtt. Négyen-né�,

yen f�to�t�!, 
egyszerre; s az egyes csoportok gyoztese� '

J
,e

J
gul 

még egyszer versenyt futottak egymással és aln �,) len 
a versenyben elsőnek érkezett, az volt a gyozte.s. 
A birkozóknúl és az ökölvivólmál azonban, a kllc 
kettesével l,űzdöttek, természetesen mindaddig 
ujra ismétlődött a sorshuzás és a mérl,özés, mig 
utoljára <.:sak egy pár maradt. .. Versenyfutás töbhféle volt. A legegyszerubb 
abban állott, hogy a versenyzől, egyszer végig 
futották a pályát a korlátoktól a félkörig. Ehhez, 
minthogy a pálya aránylag nem volt hosszu, nem 
annyira kitartás, mint, inkáb�) �yorsaság k

.�
lleu. 

Később a l,ettős versenyfutas Jurult hozzaja, a 
melynél a versenyzők a pályát kétsze� futották l?e, 
t. i. a liOl'l::\toktól a tulsó végéig, s 111nen megml 
vissza a korlútokig. Ennél a fulásnál már inkáb!) 
l;:ellett l\Í�11élniük az erejüket. De még töhh kl
tartás kellett az l1gynevezett hosszu futás�lOZ, a 
melynél 7 -24-szer futottúli: "égig u stadmmot. 
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Hyen h�ssz
.
{! flltús alkalmával történt, hogy a 

11ll'es s[Jartar versenyfutó, Ladas, elsőnek érkezvén 
holtan �'o�yott ö.sszc. Ellenben egy Polites ncvü 
�eL'�eny!llto .. egy es ugyanazon nap mind a három 
� II tasba�l gyoztes lett ,. s

, az al'goE"i Al'geius aznap, 
ti melyell. a hOSSZI� futashan győzütt, Olympiábúl 
:�.:·�osb

,
a ! utott lllegJeICl�.

teni a �yőzelmét. A verseny
�ul, egesz meztelenuj, olajjal bekent testiel 
J Iltottak. 

.
Későhb divatba jött a fegyveres futás is 

il. ln
,elynel � verseny�ők sisakosan, a lábuk szárál� 

lab:'erttel es a karJukon pajzszsal futottak. A 
llltuk, haLal:uas kiabálással iparkodtak a kitartásu
kat 10koz11l, s ezenkivül a nézők is bátoritottál" 
hiztatták őket. 

' " 

A győztes a \"cl'senyhirák kezéből pálmaáO'at 
kypott; a .nevét �,kikii'tlt� kihirdette, s a hó�1.p 
tizenha lotlJk nal'pra hmdézték a tulajdonképeni 
megktJsZOl'llzi'tsra. 

�o\. hosszll futás után a JJil'Mzás következett. 
"� }mkozás a g

.
örög testgyakorlatokllak legkifejletebh 

e�. le?:m�stersegese��b neme volt. A bajvivók olajjal 
c1ul'zs?ltek .!Je a testuket, hogy a tagjaik hajlékonyab
JJal� �s er�sel�hek �egycnek, meg hogy a szerfölött 
valu Izzadast es a legvonatnak kál'Oshatását elkerül
jél�: .azut{l.l: �lO!nokkal hintették be, hogy egyiknek a 
111�lSIk lnu'J,uhol rle lehessen cgykönnyen kisiklani. 
�IIl�or �Z m�gtöl'Íént, úgy iparkodtak a hajviv6k 
'-lHast loglall1I, hogy a nap ne süssön a szemükbe 
ti azUll� megkezdődött a birkózÜs. Üldözni, rúgni: 
h,n'HIJlll nem volt szabad, de szabad volt az ellen
r'�l t'ijjai.� össz�zúzni vagy eltömi, hogy a fájdalom. 
t, II legyuzve kenytelen leg-yen ft. küzdelmet abhnn
hng-yni. 
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A hirkózók után az ökölvivól, léptek föl. Ez a 
verseny kétségkivül a legnehezebb és a legvesze.
delmesehb volt, mert itt már a versenyzők épsége, 
sőt élete is koczkára volt téve. A puszta ököllel 
ugyanis nem sokáig érték be, hanem előszőr puha 
szijfonadékot húztak a kézre, később aztán erre 
még kemény, éles börszijakat s végre még ércz
szegeket, csom6kat és bütyköket is alkalmaztak. 
Ilyen ökölnek minden találó csapása véres nyoll10-
kat hagyott maga után. Valamint a hirMzásnál. 
úgy itt is a fürgeség, az óvatosság és furfangosság 
vezetett győzelemre. A gyakorlott öl{ölvivó l,ülönö
sen attól tartózkodott, hogy az erejét oktalan heves 
tá.madással ne fogyaszsza mindjárt kezdetben; azért 
eleinte csak védekezett s az ellen felét a csapások 
félreháritásával és ügyes félrehajlásokkal igyeke
zett kifárasztani. A derék körülfogás a, a rángatás 
és a rugás az ökölvivásnál tilos volt, úgyszintén 
a szándékos agyonütés is. Az utóbbi azonban 
mégis előfordult néha, kivált ha a vivók hosszabb 
lÜlzdés után abban egyeztel� meg, hogy a csapú
sokat nem háritják többé félre, hanem elfogadják 
úgy, a mint kapják 

Az ökölvivás után korábbi időkben a pankra
tion, később 11 pentathlon következett. Az előbbi 
II birkózás s az ökölviadal egyesitéséből ,mott, s 
ennél mindennemí'l erőszak és csel meg volt en
gedve. 

A pentahtlo7lnak öt része volt; ugrás, fntás, dis
cnsguritás, dárclahajitás és birkozás. Mindezeket II 
�yakorlatokat f'llvolaszó kísérete mellett végeztél\. 
Erdekes volt mindjárt a messzeugrás is, mcrt 
ennél a görögök nem rúddal lóditották magukat 
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t�va, hanem a kezükben tartott úlom- vagy kősúly
zokkal adtak maguknak nagyobb lendületet. 

A disCHS sima és nehéz lös érczkorong volt, 
a melyet úgy guritottak el, mint most a tekejáték
nál (kuglizásnál) a tekét. Az győzött, a kinek a 
diselIsa messzebbre gurult. 

Az egész pentathlonban azt tekintették a győz
tesnek, a ki mind az öt versenyben túltett a 
társain. 

A második napon a koesi- és a lóversenyek • 
következtek. Ezekben inkább csak a gazdagok és 
az előkelő emberek vehettek részt, mert a lovak 
aránylag drágák voltak. A lovasversenyeket fl hip· 
podromban tartották. A közönség egy része a domb 
oldalán ült, másik része pedig a dombbal párhu
zamosan emelt töltésen. A versenypályának azon a 
\'égén, a melytől a futtatók elindultak, szép csar
nok állott. A hippodrom valószinüleg kétszer oly 
hosszú volt, mint a stadion; a szélessége pedig 120 
llléter volt. A versenykocsik kétkerelüiek voltak, 
s kezdetben négy, később két ló volt beléjük fogva. 
Csíkófogatokkal, sőt később öszvérekkel is verse
nyeztek, de az utóbbíal,kal való versenyzést csakha
mar ahbanhagyták, mert nem nyújtott tetszetős 
látványt. A koszorút nem az kapta, a ki a győz-
tes lovakat hajtotta, hanem a tulajdonosuk, ép úgy, 
mint a mostani fnttatásoknál is. 

A lófuttatásolmak volt egy különös nem ük, a, 
mely a.bban állott, hogy a lovon ülők az utolsó 
l'orcllllúnál leszállottak s a paripát a kötőféknél 
tartva gyalog siettek mellette a czél felé. 
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III. 
Az olympiai játékoI, nézőinek a sOK érdekes lát

ványért meg is kellett szenvedniük. Már �apkelte 

előtt kénytelenek voltak helyüket elfoglaln�, .1:1 ert 
mindig annyi volt a néző,

. 
hogy a In Jo�or 

nem iparkodott, annak ne� Jutot� hely_ Tortent 
egyszer, hogy egy aggastyan .�lkesve erkeze�t

. 
a 

nézőtérre és sehol sem talált ures helyet. Veglg
járta a padsorokat de mindenünnen gúnynyal uta
sitották el sehol se� akartak helyet szoritani. Midőn 
azonban �daért a hol a spártaiak ültek, az ifjak 

mind s a férfial{ l,özül is sok�n fölálltak és meg
kinálták a helyükkel. A becsülettudásnak ezt a 
bizonyságát az egész gyülel{eze.t megtavs.?lta ; �z 

öreg pedig sirva mondt�: "Mmde� gorog
. 

tll�Ja 

ugyan mi szép és mi ilhk, de t�nl1l �sak sl?artalak 
teszik.:' Ebből a történetkéböl kItetszIk az IS, hogy 

a néző]{ oly szorosan ültek egymás mellett, hogy 
szinte ember ember hátán ült. A nagy tolongás- • 
hpz járult még a nyári nap heve meg a verseny-

zőktől fölkavart por is. . 
A nemzet jeleseit, midőn megJelen!

.
ek, m��

tisztelő tetszésnyilvánitásokkal fogadta az osszegyl�l� 
közönség. Igy p�. midőn Themi?tokles a sala�Isl 

ütközet után megjelent a stadnlluban, az
. 

egesz 

l,özönséo- föllált és nagyobb figyelemmel nezte a 

hős vezért, mint a versenyzőket. Platót 1 ta�s�.
al 

fogadták és minden szem feléje fordult, mIdon 

Olympiában megjelent. " 
Némelyek arra használták a kedvez o all{almat, 

l Plato hires giiriig bö!cseléi voll (lü. e. 429·ben szüle· 
tdt éi; 347·ben halt meg). 
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hogy bemutatták az összegyiilteknek a szellemük 
termékeit. l\:ülönösen az ötödik század Yégétöl kezd\'0 
szokáshan volt Olymj)iáhan beszédeket mondani 
és li:ölteményeket szavalni. Á.llitólaO' Herodo
tus l is fölolvasta itt áz ő történelmi n�üvének erry 
részét. Hippias sophista � pedig egyszer arra ajál�l� 
kozott hogy bármilyen tárgyról kész rögtön heszé
det mondani és minden hozzá intézendő kérdésrE' 
y,'tlaszolni. Sőt, hogy lássák. mily sokoldalú embel' 
('), azt üllitotta, hogy nemcsak a geometl'iát, a 
zenét, az irodalmat, a költészetet, a természetraj
zot, a bölcseletet és él politikát érti alanosan, ha
nem még gyürlijét, a köpenyegét és a -saruját is 
maga készitette. 

'" égre még a kikiáltók és a trombitások js ver
senyre keltek, s a győztesek jutalomban részesül
tek. A régi irók megemlékeznek egy HerodOl'llS 
nevC� trombitásról, a ki egyszerre két trombitát fújt 
és tIzellhatszor nyert pályadijat. 

A versenyek után néhány najJl'a követl,ezett 
cl győztesek megkoszorúzása. A delphii oraculumtól 
kijelölt vad olajfa ágaiból készültek a kOSZOl'úk. 
Az olajágakat aranykéssel metszette le egy fiú. 
azutiln a szalagokkal diszitett koszprtt!mt a kiosztás 
előtt közszemlére tették ki Zeus templomának az 
előcsarnokáhan. A győztesek megkoszorl1züsa II 
versenybirák egyikének a föladata volt. Midőn az 
illelőnek a fejére telte a koszort,t, a kiki::Utók még 
egyszer tudtára adták a közönségnek, hogy kicsoM 

l J[I'/"Or!"(IIS él. legrégibb görög tül'lénetirú l'Olt (Iü. eAS4·h( II 
szUletett.) 

:: a snplli.</ák a böiL-selkedés és az ('kesszMás lanit(,i y(lll;lk. 

:t 

J 

-" - ,.) -

és hová való. A megkoszorúzottat a honfitársai 
öl'ömriadallal üdvözölték, a melybe némelykor vala
mely ellenséges állam polgál'ainak a pisszegése 

• vegyült. 
A győztesek öl'ömtől ittasan zeneszóval vonul

tak az áldozó oltárokhoz, hogy letegy é k rájuk az 
isteneknek hozott áldozati ajándékokat. A nép 
kisérte őket. Az oltároknál, valamint későbh a győ
zők tiszteletére rendezett ünnepi lakoma alatt 11 
karok diadalénekeket zengtek. 

A közlakoma után a győzők megvendégelték 
a barátaikat, sőt egyik-másik gazdag győztes néha 
az egész nagy nézőközönséget meghitta az áldo
másra. 

Még nagyobb kitüntetések érték a győztest, 
midőn hazatét't a szülővárosába. A harátjai és a 
rokonai elébe jöttek, ki kocsin, ki lóháton. A nép
sokaság kÜl'ülnjjongta, mikor diszes ruhában, 
négy fehér ló húzta magas kocsiban állva bevonnlt. 
a városba, még pedig egy résen át, a melyet külön 
e czélra ütöttek a falba annak a jeIéül, hogy az lL 
város, amelynek ilyen fiai vannak, nem szorul falaln'll. 

A huszár-ló. 

A huszár-lú nem olyan ló, 
Mint a többi közönséges, ;  
Megérzi, hogy ld az ura. 
S aztán ö is büszke, kényes. 
Ha még tegnap hámban ,'olt is, 
Csak 'egy kis sarkantyn neki. 
S ma múr lábát mondhatatlan 
Gyönyörüségesen sze(li. 
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Ugy i smeri a gazdáját, 
l\Iintha csak pajtása volna; 
Ha már kardcsörgésit hallja, 
Fölnyerit az istállóba', 
S mikor beér a gazdája, 
Ugy megvihog, ugy megkapál, 
C sak egy kissé nagyobb öröm, 
1\T eg is szólamIanék talán. 

l{eze k özött huszárjának 
Engedelmes, m int a bárány, 
Hanem azért, a mikol' kelL 
Valóságos tüzes sárkány. 
Legveszettebb pedig �kk or, 
Ha megülni más akarja, 
Természete, hogy hátára 
Csak a gazda-huszúrt hagyja. 

Akál'minő jó dolga van 
Lehet zabja vize elég: 
Ha gazdája buslalwdik, 
Ö is le süti a fejét. 
Dc mikor a huszúr vigad, 
Bár mindene csak zab szalma, 
l\Iajcl kibujik a bőréből, 
Ugy ugrál az istenadta. 

Háboruban egy fél huszár! 
Ha gazdája levág hatot, 
A mennyi a ha ln ak fele, 
l-l�u'mai; mindig összetapod. 

7·) 

S ha a huszár hetet talál, 
Adós még alwr sem marad, 
Ő akkor egy negyedikből 
Legalább is jót kiharap. 

Vénségére ldmustrálják, 
S olyan ló lesz mint a többi, 
Szépen eke elé fogja 
Holmi szántóvető földi. 
Napról-napra levertebb itt, . 
Semmi sem l,ell többé nekI, 
Uj gazdája buslakodik, 
Hogy a lovát mi lelheti. 

Egyszer is a szántás közben, 
Hogy huszárok mennek arra, 
Nagyot nyerit a vén állat, 
l\likor a trombitát hallja, 
S röldhöz vágva öreg testét, 
A halálhoz igy lel módot . . .  
Uj gazdája azt mondja rá: 
Alighanem huszár-ló volt! 

Tóth Kálmán. 

Hogyan fogott a huszár ellenséget? 

Háboruban voltak a huszárok, de már jó ideje 
lIem volt ütközet, hát unatkoztak. Egyszer délu
tán összeült<;)k néhányan beszélgetni. , 

-- Ugy 'látom, - mondja az egyik - ma 111e
,rint nem verekszünk. 
>:: - Azt hiszem én is, - felelt a másik. 
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---: Pedig igy ugyan lassan tel ik az idő. Legalábh 
egy foglyunk volna, hogy elholondolhatnánk "ele. 

- Ha csak az kell, hozok én ! - mondja tt 
trombitás. 

' 

Ugyan hogyan hoznál ? 
Az az én gondom. csak hizzútok rám a dol

got ! 
ne eleven legyen ám ! 
No hát eredj ! -- mondják valamennyien, 

A huszártromhitás lúra pattan és elvágtat. 
Volt a közelben egy kis patak, annak part jún 

egy pál' szomornfüz állott, s innen már látni lehe-
tett az ellenség előörseit. 1 

A mi huszárunk a patak partján leszáll a !t'H'ól 
oda köti a tüzes l)aril)át az eo-yik füzfához maO-il . b '  r 
pedlg meglmzza magát a kukoricza közt. 

N em sok idő telt bele, észrevették az elle1:
séges előörsön a gazdátlan lovat. Egy közülök 0\'0-
tosan odalopodzik körülnéz, hoo-v nincs-e a 1(') 
gazdája valahol a közelben. Nem

" '
lát senkit, hát 

szépen eloldja a lovat és felLi.l rú. A trombitús 
minden mo�dulatát szemmel tartotta az ellenség
nek; s a mmt az éppen el akart iramodni a lóyal, 
kapj a magát a huszárunk, elővesszi a tromhitát 
és takarodót � fnJ· . Erre a ló meo-fordul váo-tatnl • to ., l:) 
SIet a huszárok tábora felé s viszi magáxal a kétséo--
heesell foglyot. 

" 

I ('lriiJ/'lilik-nek azon katonákat ne\'ezik, a kikel húboru
han

, 
a !ábl Ir körül egymástól bizonyo� távolságra kiállilanak 

II \'egbol, hogy az ellenség mozdulataira figyc'ljenek s a 
táhort váratlan támadástól meg(wják. 

2 !ab'O(16 = baza- vag\' \'Ís�za nllUllásl'a �zol i (ó  trom-
bilálúf-; vagy dobolá:;. 

-

I 
l ·  
i 

A trombitás meg ment lltána, folyton fujva a 
taknrodót, mig csak be nem értek a táborba, a 
hol pajtásai nagy nevetéssel fogadták a trombita
sÚJVal fogott ellenséget. 

Furcsa faluk. 

Vannak szerte-széllyel az országban helységek. 
cl rn elyelmek lakóira sok bohóságot ráfogtak a tré
fús és ingerkedni szerető szomszédok ; persze mese 
az egész és nem valú dolog. Hadd mondok el 
mégis egynéhányat ! 

Hogy Nagy-Lédeczen 1 miért vitték ci léh'át _ 
keresztben az erdőn keresztül, annak oka az, hogy 
a földesnr megtiltotta nekik, hogy az erdőben ne 
mm'j enek fát vúgni, ellenben,.megparancsoIta, hogy 
n varjufészkeket pusztitsák. Ok tehát kapták magu
kat, lajtorjával mentek a varjúfészkeket leszedni, 
még pedig keresztben vitték át az erdőn, nem 
hosszában, s igy az utbaesö fákat kénytelenek vol
tak levagdalni. 

Kikindán 2 egy nap oly tömérdek szunyog szúl
longott a templon körül, hogy a nép azt hitte, a 
torony füstölög, s félreverte a harangokat. 

A hajdinának 3 szép fehér virága van. Messzi
l'ől, l\Ívált miIror a szél hullámot ver benne, hát
ran tónak lehet nézni. A derék szentgáliakat 4 rágal
galmazzák vele, hogy egy ilyen hajdinatenger lát-

l Lédecz nev ü, falu négy van, t. i. egy Sopron-, Trencsén-, 
<'I; keltő BarsmegJében ; - 2 Torontál megyéhen ; - 3 haJrl'ina, 
más néven : taftí1'k(b pohállka ; - 4 S;: ent-(-rríl veszprémmegyei 
kijzség. 
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l,'u-a bálran neldvetkőztek, hogy meguszszúk, a mi 
minden esetre elszánt j ellemet tanusit. .. 

Hát még a rátútiak, 1 a jó rátótiak ! O rájok 
fognak minden hohósúgot a mi valahol Illegtörtént 
V3t\'y meg sem történt. 

Soha sem láttak még rá1cot. Egyszer valahugy 
megkaplak egyet 'h tóban. Senki sem tudta l, ita
lálni,  hogy mi lehet ez a furcsa valami. VégrE.' 
ldsütöllék, hogy ennek ollúj a is van, tehát szabó : 
ez szabja ki a ruhákat, ködmeneket. Múr most 
esak azt az állatot kell még megtalálni, a m elyik 
meg összeval'l'ja. 

Egyszer a rátóti kovács valamit vétett a VÚ1'
megye !311en , a miért halálra itélték. Ekkor a jú 
rátótiak folyam odást adtak be érte a törvényszék
hez, hogy nekik kovácsuk csak egy van, szahójuk 
pedig kettő. tehát méltoztassék a viÍl'lllegye elbo
csátani a kovácsot s akasztassa föl helyette az 
egyik szabáL 

Mondják róluk azt is, hogy egyszer puskát talál
tak az erdőben, de nem tudták, hogy micsoda. 
Ez bizony furulya lesz, - ugy vélekedtek - ck 
két ember kell hozzá : az egyik fujj a, a músik 
billegett. Mindjárt meg is próbálták, de a puska 
elsült s elhordta a fuvó fej ét. A billegető csnk 
nézte egy darabig, hogy hova lett a koma feje ! 
Azutún haza ment a feleségéhez megtudni, elhoz
ta-e magával a fej ét, mikor együtt elmentek. 

Mulatsúgos dolgokat mesélnek még az olúhfa
lusi 2 székelyekről is. 

lRcítóf, \'e�zpl'ém-megyei község ; - � Oliíllt'alll mez,jrÚl'Ll� 
Ucl\'al'hely-me;;;yt"bc'll, 

'(T1 t:U-�� 
Hegyes-völgyes vidékjök léVi, azt mondják, 

hogy az oláhfalusi ember nem meri végig szúntani 
földjét, mert attúl tart, hogy ha nagyon' a szélére 
megy, fölbillenik vele a föld. 

Hajdanában egy követet kellett mindig az ol'szág
gyi.Uésre küldeniök ; a követválasztás pedig igell 
egyszerüen ment nálok végbe. Volt egy ősi ' men
téj e a községnek, s a kire az legjobban l'úillett, 
az ment el követnek ; s a tapasztalás azt bizonyi
totta, hogy a választás mindig leghelyesebb volt. 

Egyszer Apafi Mihály fej edelemhez 1 folyamod
tak hoC1y adjon nekik irást arról, hogy a kinek 
nin�s l�va az jürj on gyalog. A fej edelem teljesitette 
a furfangos kérést, s az lett belőle, hogy a futú
l'okat, a kik nagyon zsarolták őket előfogatokél't. 
ezentul a fejedelem parancsára utasitották, hogy 
a kinek lova nincsen, járjon gyalog. 

Az olúhfalusi székelyek deszkával kel'eskedtek, 
azonban nekik magoknak csak két mérföldnyire 
volt

' 
szabad deszkájukat száilitaniok. Egyszer folya

modást adtak be Mária Teréziához, 2 hogy tegye 
meg azt, hogy ezeniul Oláhfalu ne �egyen messzebh 
Kolozsvártól két mértföldnél. A lnrálynénak meg
tetszett a fmesa kivánság, s megengedte nekik. 
Hút ezentul egész biztossággal hordták a deszkái
kat Kolozsvárra, mert az meg volt nekik engedn', 
hogy ezentul két mértföldnyire legyen tőlük. 

1 ApaJl Mihfily el'délyi fejedelem 1(j(j2-1690-ig Ill'alkodott ; 
- � Mária-Terézia líJO-l íSO-ig uralkodott. 
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Nemzetünk mult ja. 

Ös eink régenJen Azsiából jöttek E�u'opába, s 
mai hazánkba Almos vezette el őket. Almos mint 
fejedelem kormányzá népét, s a kilenczedik szá
szad vége fel,é Magyarországba érvén, agg _ kora 
miatt fiára, Arpádra bizta népe vezetését. Arpácl 
meghóditotta az itt lakott népeket, elfoglalta az 
Ot-szágot s igy hazát szerzett nemzetének. A magya
I'ok azonban nem elégedtek meg ezzel, hanem meg
túmadták a szomszéd népeket is és gazdag zsúk
mánynyal tértek haza, mig végre egy párszor rajta 
vesztettek. Különösen AuqsbHrg mellett l olyan iszo
n yu vereséget szenvedtek, hogy a kalandos sereg
böl csak hirmondó is alig került haza. 

BehUták végre őseink, hogy a folytonos hábo
l'ltskodás nem vezet jóra, s Géza fejedelem ural
kodása alatt mIndinkább hozzá kezdtek szolmi a 
békés élethez. Szent Ist/:án pedig a keresztény hitre 
téritvén, a földmiveléshez szoktatta őket. 

A nemzetet eddig Árpád utódai. mint fejedel
mek kOl"luúnyozták ; ele Szent István koronát s 
kirúlyi czimet nyervén lI. Szilveszter pápától, az 
1 OOO-edik évben első kirá1yává lőn Magyarországnak. 

A nemzet ezután is Arpád családjából választl"t 
k irályait, s az Árpád házból származott kit'ályok 
hLí.l'omszlÍ.z évig osztoztal\: a nemzet jó- és balsor
f:'úban. 

Ezen királyok közül különösen Szent IstI/án, 
Szent Lás.dó, Eállllán, IlI. BéZet, Iii/Te és IV. Béla 
emli tendők. 

l 8ajÜl'( l1'�7.ághan. 

I ( 
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Szent Istvctn alapitá az első egyházakat és püspök
ségeket, ő tanitá a népet az igaz Isten ismeretére, 
s ő adta nemzetünknek azt az alkotmányt, mely
nek értelmében hazánkban a király és a nemzet 
még maig is együtt alkotják a törvényeket és együtt 
intézik az ország dolgait. - Szent Lászlót isten
félelme és vitézsége oly kedvessé tette népe előtt, 
hogy mikor meghalt, országszerte három évig gyá
szolták. Kálmán igen tudós férfiú volt és bölcs 
törvényeket hozott. III. Bélá?'ól meg van irva, hogy 
irásba foglaltatta a n emzet történetét. - Imre lel
kierejével tünt ki. Midőn ugyanis fivére, Endre, 
már harmadszor kelt föl ellene. s a két sereg szem
ben állott egymással : Imre egyedül fegyvertelenül, 
csupán egy vess.�őt tartva kezében, átment az ellen
séges táborba. Ocscsét saját táborából és fegyve
res seregének szeme láttára, karjánál fogva átve
zeté a szomszéd királyi táborba. Ez az elszántság 
annyira meglepte Endre vitézeit, hogy egyik sem 
merte kezét a királyra tenni. - IV Bélc6 alatt a 
tatárok roppant pusztitást vittek véghez az ország
ban, ugy, hogy midőn Béla, ki a Sajó melletti 
csatavesztés után Dalmátországba menekült, a tatá
rok eltakarodtával vissza tért, mindenütt csak pusz
tulást és nyomort talált. Ö aztán fölépittette az 
elpusztult várakat és városokat ; húzi állatokat és 
gabonát szerzett a szomszéd országokból s azért az 
ország második alapitój?-nak tekintetik. 

III. Endre volt az Arpádház utólsó férfiivadéka. 
Halála után a nemzet 1302-től egész 1426-ig l,ülön
féle családbql választá királyait, kiket vegyes házak
ból valóknak szoktunk nevezni. 

Ezen korból nevezetesebb királyaink : Róbert 
li 



Károly, Kagy Lajos, J. Ctás.?ló és Hil1z'.1f((di 
Mátyás. 

Róue1·t IÚí1·oly igen nagy tiszteletben állt az 
idegen fej edelmek előtt is, mert okoságáyal nagy 
tckintélyt szerzett magának. rist3gráclon Ő épitette 
azt a fényes ldrályi lakot, melynek ma már c::; a li: 
romjai láthatók. - NWJy Lajos sok győzelllles 
csatát vivott és sok tartomúnynyal nagyobitotta ti 
magyar birodalmat. - J. []lászló alatt fényes dia
dalokat nyert Hunyady János 11 törökön, mig végre 
cl király békét kötött velök. De Ulászló nemsokára 
uj hadat vezetett a törökök ellen, s Várnánál csa
tát vesztvén, ő maga is elesett. - Hunyady 
Mátyás, Hunyadi János fia, hősi bátorságáyal, böl
cseségéyel és igazságszeretetéyel tiint ki. Elhuny
tával közlllondássli, vált : " Meghalt Mátyás király oda 
az igazság ! "  

Mátyás halála után minden l'end felbomlott. 
Az egyenetlenség o lyan szomoru sorsra jllttaUl a 
nemzetet, hogy mikor a törökök Magyarország
elfoglalására indultak, alig volt, a ki utj okat állj a. 
A magyal' sereget 1326-han Mohácsnál tették tönkre 
a törökök, hol lJ. Lajos király is elveszett. A magya
rok e szomorú esemény után két pártra szakadtak. 
Az egyik Ferclinánd o�ztrúk herczeget, a músik 
pedig Zál)oly[� János szepesi g�'ófot yt'i1as�tá király
Rak. Zápolya halála utún Ferdmánd, maJd ennek 
utódai lettek az orszúg l\Írályai, de hazánk keleti 
részében, EnZély7Jen nemzeti fejedelme [, lll'al
kodtak! 

A Habslmrg-húzból származott királyaink közül 
különösen 1. Lipót, lIIáric� Teré.'i:Íct, 1. Ferencz és 
r. FC1'Clincínd emlitendő1\. 

- sa .-

1. Lipót igen sok háborut viselt a török 
ellen ; az ő korában vették vissza BHdát is il 
tÖI'öli:öktől, kik azt 145 évig birták - lIIá1'ia, 
Terézict a magyar nemzetnek igcn kedvelt l,irálya 
"olt. Szerette a magyarokat, kik koronáját meg
mentették ; a nemes magyar ifjak részére "Teréziá
num" nevü katonai intézetet állitott fel Bécsben. 

- 1. Pereneznek igen sok háboruja volt II fl'an
cziákkal, mikor is a magyarol, nagy áldozattal segi
ték ő t V. Ferdináncl alatt virágzásnak indult a magya I '  
nyelv és hasznos intézkedés tétetett az ország 
j ólétének emelésére. Az lSJS-adiki szabadságharC"z 
alatt Ferdinánd lemondott az uralkodásról és 
1. Ferencz József köveUe a trónon. 1849-ben elnyo
matott az önvédelem kényszel'üsége által előidézett 
nagy nemzeti mozgalom. Kinos évek nehezültek 
II nemzetre. Alkotmányos élete megszünt és az 
idegen hivatalnokok a magyart mindenütt elnyom
ták. De a királv bölcsen belátta, hogy az ő trón
j ának legerősehh támasza a magyal' nemzet. Vissza
állította alkotmányunkat, s megkoronáztatta magát 
1867-hen. Ez alkalommal elődei példája szerint 
Isten szabad ege alatt, s a nemzet szine előtt 
m egesküdött, hogy megfogja oltalmazni szabadsú
O'unkat s jogainkat. Igy a király és a nemzet ]{özt 
helyreállt a kölcsönös bizalom s azóta szebb j Ö'íőnek 
néz eléj e a magyal'. 



Szózat. 

A magyal'ok szent honának, 
J;:des, kedves szép hazámnak 
Adj on Isten két harátot : 
Békességet s szabadságot. 
A békesség holdogítsa, 
A szabadságot bátorítsa. 
Napról-napra nevelje, 
� nagy tettekre emelje . .  
Aldást adjon mellé az Eg, 
Vezesse két kötelesség : 
Égyik a jó s szent hazához, 
Másik ennek kírály;'t.hoz. 
Tartsd meg Isten szent honunkat, 
Lánczra senki ne vesse, 
Tartsd meg Isten királyunkat, 
Hogy hli népét szeresse. 

Székely népdal. 

A gonoszságot a fa is elárulja. 

Egy jólell,ü öreg, Kis-Azsiában, száz piasztertl 
adott át egy ifjullak, ki a városba készült,

. 
azon 

kérelemmel, hogy az összeget a maga �elyen be
adván róla irást hozzon. Midőn a megblzott huza
mosabb kimaradás után haza tért, az öreg tüstént 
kérte töle az irást ; mite a fiatal ember igy vála
szolt : " lvIikor adtál volna te nekem pénzt, hogy 
im irást kivánsz róla '? " - Az öreg nagyon meg
dijbbent s méltó neheztelés futotta át lell(ét. Czivó-

! jiÍ!I.�.�·'er tiiriik pénznem. 1 piaszter kiiriilhdül lU fillér. 

I 
·1 1 
l I 
I 
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dás helyett azonban a törvényes helyre, a kadihoz1 
folyamodott s elpanaszolta ügyét. A kadi tüstént 
maga elé hivatta a vádlott if jut s hozzá ily szókat 
intézett : 

Radi : Adott-e az öreg neked pénzt, hogy a 
városba vidd ? 

Ifju : Nem. 
�adi : Hát neked, panaszos, van-e hizonyságod 1 
Üreg : nincs. 
��adi : Ugy tehát meg kell esküdn öd ! 
üreg : Ah, uram ! olyan embert, ki ilyenre li:épes 

volt, esküm sem fog bevallásra birni. 
��adi : Hol adtad kezébe pénzedet ? 
Üreg : Egy fa alatt. 
Kadi : És mégis azt mondod, nincsen tanu

bizonyságod ? !  A fa a te tanud ! Menj el s e sz6-
kat mondd neki : »Jöjj velem, a kadi hivat téged. � 

�z ifju mosolygott. 
üreg : Uram, én attól tartok, h ogy a fa nem 

fog hajolni parancsodra. 
Kadi : Vedd tehát e pecsétgyürilmet is és mond

j ad a fának : ., Ez a kadi gyürüje ; jöjj velem" -
és a fa bizonynyal jönni fog. 

Az öreg távozott a gyürüvel. 
Kis idő mulya igy szólította meg az ott maradt 

ifj ut a biró : "Vajjon odaért-e már az öreg a 
fához ?"  

Ifju : Még nem. 
Bns arczczal tért vissza az öreg s igy szólt a 

kadinak : megmutattam a fúnak gyürüdet, de sem
mit sem felelt. 

! kadi a mohamedá II  népeknél a biró neye. 
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l\:adi : A fa itt volt már és tanusügoL telt. 
ffju : Mit mondasz kadí "? Én nem láttam itt a

il rút ! 
Kadi : Ugy van, maga a fa nem jött ugyan iele, 

hanem te mentél oda, bünös ! Midőn kérdeztelek : 
vajjon az örecr oda érhetett-e már a fához ? te azt 
feÍelted 11oO"y

"
nem. Ha tehá.t az öreg neked e fa 

' • . alatt p
'
énzt" nem adott volna, hogy tudhatnád, 

micsoda fához ment ? Te magad ítélted el magadat ! 
A fiatal ember azonnal vallomást telt gonosz

:::ágál'ól és visszaadta az eltulaj donitott pénzt. 

A magyar nép közmondásai ból. 

1. Ki ln'int vet, 2lgy arat. 
A mint veted ágyadat, ugy aluszod úlmodat. 
Amilyen a mosdó, olyan a törülköző . . .  
A milyen a jónap-isten, olyan ti fogadj-lsten. 
A ki másnak vermet ás, maga esik bélé. 
Addig jár a korsó a kutra, a mig el l:em törik. 
Ebül j ött jószágnak ehül kell elveszl11. " 
A fösvény kétszer fizet, a rest kétszer JUl'. . Ki a garast nem becsüli, a forintot nem érdemlI. 
A ki nem dolgozik, ne egyék. 
Lusta lónak korbács az abrakja. 
Hazug embert, sánta kutyát hamar utolérik. 
Ki sokat marko}, keveset fog. 
Ki korán kell, aranyat lel. 
A ki mer, az nyer. 
Olcsó husnak híg a leve. 
A mi halad, el nem marad. 
Kiki saját szerencséjének a kovúcsa. 

L' -n l  -

2. Szegény emben�el.; (l szerencséje is szegény. 
Szegény embert az ág is húzza. 
�zegény embE!rt a légy is jobban csípi. 
Szegény ember szándékát boldog l sten birja. 
Szegény ember vizzel főz. 
Elég gazdag, ki senkinel{ sem adós. 
Leggazdagabb, a ki semmit nem kiván. 
,Iobb az elég, mint a sok. 
N éha kincs, h mi nincs. 

.'f. Sok beszédnek sok CtZ (llj(l. 
Ki soht igér, keveset ád. 
A mely tyuk sokat kotkodácsol, keveset tojik. 
Félénk eb többet ugat. 
Üres hordó j?bban kong. 

4. J.vlin(lent idejében! 

A mit megtehetsz ma, ne halaszd holnapra. 
Jobb ma egy veréb, mint holnap egy tuzok. 
Addig verd a vasat, mig tüzes. 
Késő eső után a köpönyeg. 
Előre iszik a medve bőrire. 

lj. Egyesült erövel ! 
Sok lud disznót győz. 
Több szem többet lát. 
Sok fő" sokban fő. 
Kéz kezet mos. 
Sok szakács elsózza a levest. 

U. Egyik kuty(t, másik eb. 

Egyik tizenkilencz, másik egy híján husz. 
Csöbörből vederbe lépett. 
Eben guMt (cserélt). 
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I .  Lassctn jch'j, tovább é1·SZ. 
Lassu viz partot mos. 
Ene közelebb, arra hamarabb. 
Többet észszel, mint erővel. 
Legjobb az egyenes ut. 
Legjobb a középut. 
J árt utat a járatlanért el ne hagyd. 

,S. fúólj iqct::at, betörik ct fejed. 

Ne szólj szám, nem fáj fejem. 
Beszélni ezüst, hallgatni arany. 
Igazmondás nem emberszólás. 

Találkozás a betyárokkal. 

Ktu'tyi Pista kiállotta a fegyház at, !le csak nem 
j avult meg, ujra megszervezte bandáját, mihelyt 
kiszabadult, sőt megszaporitá hétre s mindjárt is 
hét lovat loptak el maguk alá a . rimftszombati 
vásúron, mert a gyalog-betyár csak félember. 

Természetes, hogy a legszebbet, a lúmpásos 
homlolm Rátót ma gának tartotta Kártyi ; valóban, 
olyan szép meg okos egy állat yolt, hogy pénzért 
lehetett volna mutogatni, ha másé. 

De igy azért fizettek volna szivesen , hegy l�e 
lússák, mert a mikor látták, rendesen rajta ült 
Kúrt)'i Pista is, a mi pedig nem kis veszedelem ; 
- mert Kártyi nem nagyon Yálogatós a czélra 
vezető eszközökben, kivált, ha szül;: idők júrnak 

Egy ilyen szük időszakban (nyár elej én, mikor 
II gazda már elköltötte, l.l mij e  taval termett, de 
az idei termés még lábon nm,) a putnoki "j (' 7.e-
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biró, " Kaperápe" Mihály1 a városi tanyára ipar
lwdott. A szekér elé fogott két fekete lovacska 
lustán, lassan baktatott a homokban, mely a nap
sugarak özönében ugy csillámlott, ragyogott, mintha 
aranyszemek volnának közte. Rekkenő, kiállhatat
lan hőség volt, a lovakat a legyek molestálták:l 
és ugyancsak csattogtak jobbra-balra a természet
adta legyezőikkel, a mellett a Pali kocsis is dol
gozott az ostorral a hátukon meg a hasuk alatt. 

Hátul a szalmából csinált, de már besüppedt 
ülésE'Jl a városbiró szundikáló, mellére eresztett 
nagy feje ide-oda lóbálózzék, akár az órainga, de 
csak szundikált, nem aludt ; a pipát erősen tar
totta agyara közt és az füstölt is ; mindössze a 
szeme volt behunyva, mint a vén nyulé. Egy-egy 
zökkenőnél fölpislantott, aztán megint betapadtak 
szemhéjai, mintha mézgáva13 volnának bekenve. 

Ment, mendegélt a két lovacska s bizony öreg 
dél lett, mire a Pit Y nevü bükkös erdőhöz értek. 
Semmi emberi lény nem látszott sem közelben, 
egy leányt kivéve. 

A leány lihegve látszott kifelé iparkodni az 
erdő végső fái közül, mintha kergetnék. Egyszer
egyszer megiramodott, futni kezdett, de a nagy 
rőzse-köteg a hátán, mely alatt szinte roskadozni 
htszott, alig engedhette a szaladás t. 

Most egyszerre megállt . . .  A Pali kocsis észre 
vette legott, hogy a rőzseköteges leány figyelmessé 

l KalJe1'álJC (lal. cape-rape = kapzsi. a ki, a mit ('sah 
lehel, a maga s;l:ámára kaparint, harácsol üss;r,e. A \'iczl'biJ'ú 
cSllfneve ; igazi nc\-e : Szabó l\:lihály. 

2 llIol('stált(ík OaL) alkalmatlllukodtak neki, bánlották. 
:! 11féz,qa = II fák tiirzseiböl kicsepegö sürD, ra�adús Il(·(h·. 
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lelt cl szekerükre. Ni, csakugyan. En'e fordul. 
IJlteqet r;c�lamit, siit kiált is. 

Szabó l\Iihály uram, kiből egy hegyeshe vég
zi'ldö szalmakalapnál nem látszott ki egyéb, hir
telen felLitötte fejét a távolról jött hangra, szétné
zett és kérdé kocsis ától : 

- Mit kiált az a lány ? 
-- Nem hallok belőle egy mukkot som. Tol-

dom pedig fülem a tenyerelllll1el is, ' nemzetes 
bit',j mam ! 

A leúny lerántotta most piros kendőjét a fejé
]'űl és azt lebegtette feléjök olyanforma mozdllla
toli:kaL mintha visszafordulásra intené őket. 

- Talán a kocsinak van valami haja ? 
Kijrüllléztek, de lőcs, kerék, tengely, saraglya, 

n1Índen rendben van. 
.-\. viczebirú kiváncsi lett. 
- Ugorj csak le, fiam, szaladj utána, kérdezd 

meg, mit akar. 
A kocsis lengl'ott, oldalt elibe iramodott egy 

darabon, mig annyira J,özel él't, hogy megérthette 
hangj;'1.t. 

- Forduljanal, vissza, jó emberek ! Zsiványo
kat pillantottam meg az erdőben, ebédjüket sütik 
egy nagy fa alatt. 

S aztán lelkendezve futott cl. rozs ok között 
rézsllt, ki az utra, a nagy rőzseköteg alatt egy
::zer-cgyszel' megbotolva. 

A Kaperápe megértvén a leány kiáltozásait a 
':isszatért Palitól, ujra a kocsiüléshe ereszkedett 
nagy I lcgmúval. 

- Bizonyosan vajmi favágóktól ijedt meg. Fiatal 
klllynak lútszik. 

I 
j. 

I 
I 
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I::rre felugrott a kocsira Pali is, kezébe vettE:' 
il gyeplőt, ostort, hútraszólván : 

- Hát ne forduljunk vissza ? 
- .  N o az volna még szép ! - mordult meg a 

viczebiró s azzal ujra becsukta II szemeit, szundi
lni.lni kezdett, a két ló pedig vidámabban rakos
gatta a lábait odább. Az óriás bükkök czikk-czakkos 
ú�'nyakban lerajzolva feküdtek, l,ét felül az ut men
tén. S búr meg se mozdultak a falevelek s maga 
il rőt agyagföld is szinte lihegni látszott a nagy 
l Ilelegtől, a páfrányok, a l,igyóhagymák lankadtan 
eresztették le leveleiket, mégis csak árnyékosabb 
volt itt, mint a szabad mezőn. Az erdő nem zugolt 
most, mint őszkor vagy tavaszkor, még csak nem 
is susogott, hanem csak lélekzett. De édes volt. 
balzsamos volt most ez a könnyed lehellete is . 

Mély csönd honolt az ,erdőn, legföljebb a rigó 
füttyentette el magát a sürüségben vagy egy meg
iramodott mókus zörrentette meg a bokrokat, midőn 
a Tóbiás-félé' akol-romoknál, a tisztás felől lovak 
patkóinak dübörgése bontakozott ki s egy pillanat 
nem sok, ott toppant mellettük, akár a forgószél. 
vagy hét lovas betyár. 

- Hop, egy tapodtat sem odább ! 
Pali megállitotta a lovakat, de nem is tehetett 

egyebet, mert fogta már az egyiknek a zabláját 
.Máthé Miklós, a Kártyi-banda óriása, egy ölesnél 
nagyobb ember. 

A viczebiró csodálkozva nyitotta föl a szemeit ; 
inkább a megállás ébresztette föl, mint a lódobaj. 

- No rp.i az "? - kérdé nagy lélelmyugalom
mal, miért álltáI meg, Palkó fiam ? 

De nem Palkó felelt (nem volt az se holt, se 
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eleven most), maga Kártyi Pista ugratott melléje, 
ő világositotta föl. 

- Hát azért állt meg biz Ő, mert megállitottuk. 
- U<1y? - szólott az öreg félálmosan. A ki-

aludt pipáját a lőcshöz ütögetve kezdte kiverni. -
És miért állitottátok meg? 

- Hát nem ösmer engem? - kérdé a közöm
bös fogadtatás miatt szinte sértődve a haramia
vezér. - Én vagyok a I{(u'tyi Pista! 

Nagy hatást várt a bemutatástól, de haszlalan, 
mert a viczebiró egy C"söppet sem látszott csodál
kozni, kikeresett a mellényzsebéből egy gyufüt, 
meggyujtotta a saját czombján, de biz az elaludt 
egy gyönge széláramban, hát odaszólott Kártyi 
Pistának. 

- Tartsd csak fiam egy kicsit a kalapodat elibe! 
Kártyi Pistát annyira zavarta ez a fesztelen 

kivánság, hogy szépen lekapta a pörge kalapját, 
mely mellett egy halvány pirosba játszó georgina
r(')zsa volt tüzve és tartotta eléhe, mig rágyujtott. 

- Látom, valami urasági helyen jártatok -
dönnyögte az orrán keresztül, mert a szája el volt 
foglalva, egész tüdejéhől pöfékelvén a gyulladozó 
plántát. 

- Miről tudja? 
- Erről a rózsáróI. Paraszt-kertekben nincs, 

csak a kisasszonyoknak nyilik ez a fajta. 
- Hát eltalálta. Csakugyan ott jártunk a palán

kai tiszttartónál. 
- Nos és eresztettek-e egy kis szőrt?l Mert 

csak nem jártatok talán pusztán ezért a rózsáért·? 

l Szólásmúd, értelme; ,'olt chaszllotok be1ölr -: 
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. Olyan bizalmaskodó, olyan természetes volt 
mmden !,zava, hogy a Kártyi Pista még jobban 
kizökkent a zordon szerepéből. 

- Két zsák zabot adott a lovainknak. 
A Strázsa. Gyuri, meg a Lótusz Jancsi nyerge 

�ögött .csa�ugyan ott terpeszkedett egy-egy püffedt 
üreg zsak ldomtalanul szétállva. 

, � Az ám, lá�.
o�. m�r - mosolygott a Kapel'ápe 

J\.hhály, a szemoldokelt felhuzva, - hát e<1yebet 
nem adott? 

ő 

- Dehogy adott. 

. -:. �.inye a fösvé�y 
.. . 

majom! De hát végre is 
ml kozom hozzá? Terjunk át a dologra amici 
mi az ördögért állitottátok meg a szekeremet .; 
Csak talán nem akartok tőlem is valamit? 

- A pénzét akarjuk - szólt most durván 
Kártyi. - Adja elő! ' 

.. 
A fél�zemére va� Gerencsér is odalépett, miután 

�lobb kl
,�

ette a plsztolyát a kápából, ráordított 
Ienyegeton, nyegle kevély hangon: 

- Ugy van! Ki azzal a bugyelárissal vén 
salabakter, vagy különben baj lesz. 

Szabó Mihály uram olyan cordiális 1 derült 
ábr�zatot vágott ehhez, mint a ki valamely ember
t
.
ársanak egy megengedhető ártalmatlan ügye

fogyottságán mulatozik. 
- No ugyan jó helyen kereskedtek - kacza

gott föl éd�sdeden. - Hogy nem szégyenli tek 
ll�agatokat Ilyen ostobaságra gondolni? Hiába 
vagsz savanyl� pofákat Gerencsér, mert a mit én 
mondok, az ngy van. Hogy azt mondjátok, én 

l (;ri1'(lüílis (lat.) = szi\'es, bará.tságos. 
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adjak pénzt. No. még mit'"? Hút én fiaim, pénzt 
llGm adok, de gyertek csak ide közelebb. Mit 
huzóc101 tőlem ugy Benyák Jóska, meg nem eszlek; 
igazitsuk el harátságosan ezt a dolgot magunk közt, 
mel't okos szóhul ért az ember. 

Az őszbe csavarodott Benyúkot, a ki ahhoz 
volt szokva, hogy a megtámadott utasok súpad
janak, reszkessenek, a mint biztatni kezdte a vieze
biró, hogy ne féljen, neUl eszi meg, ugy kihozta 
Ll sodl'úból, hogy az nem is gondolkozott többé, 
(llgy elbénult egyszerre), valami nyomasztó, szoron
gató hit fogtf:l el, egy sajátsúgos érzés, hogy II 
viczehiró csakugyan megehetné, ha akarná ; lesli· 
töUe a szemeit és engedelmesen kullogott elől'C'. 
A többiek is idébh jöttek, egyik-másik leszállt a 
nyereghől, részint bámész ösztönből, részint meg 
reménykedésből, de valamennyije mintegy meg
zsibbaszLva a kirablandó utas fesztelen kedélyes
sége által . Ej no! Az ördög látott ilyet? Még 11eki 
úll följ ebb. 

- Hát mondom, nem adhatok nektek pénzt; 
még pedig nem adhatok azért : pro primo (s itt a 
bütykös nagyujját külön kiemelte magyarázatul). 
mert nem tartozom nektek. Igy van-e, vagy nincs "! 

Egy hang sem felelt: mÍllden szem a magya
rázó kezein csüngött, mint az iskolás gyerekeke 
a tanitóén. Csodálatos alkotásu két kéz volt; mint 
két gpreblye. 

- Nem adok továbh pénzt pro secundo azért, 
m ert fi putnoki embertől még akkor is nehéz pénzt 
látni, ha tm'tozik. 

A félszemü Gerencsér helyeslően kurjantott föl, 
nagy, szőrrel egészen benőtt fejét megbólint\'f.l. 

, 
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- Az már ugy van! Igaz. A putnoki nép, 
komisz nép. 

De mi.ndez .. ,
nem zavarta Szabó uramat, ÓlJen 

a harmadIk uJJat sorakoztatta már li másik keltő 
mellé. 

- Pro tertio, nem adhatok pénzt azért 0yerme-
keim, mert nicsen. 

' t'l 

Az ördög vigye el a harmadik ujjút, ez hanoolta 
Ie őket legjobban, pedig ezen még gyürü is ;'olt, 
egy vaskos ezüst-gyürü, s mégis ez jelezte a 
szegénységet. 

- Ugyan ne hallgassuk - kiáltott fel tiirel
me

,
tlenü.l ,

Str�zsa J?sIm, --: cs�k nem vagytok 
ta�an kIvancsmk mll1d a tlz IlJJára? Görbe az 
mll1d a tiz ! Végezni kell vele. 

S ezzel válon ragadta vasmarkával a fülébe 
dörögve: 

' 

- Pénzt, imposztor!l 
- Ne izetlenkedj Jóska gyerek, azt mondom, -

mordlllt rá haragosan a viczebiró. Szép gyerek 
"agy, derék legény vagy, de mért teszed maoad 
erőnek erejével ostobának? 

t'l 

- Nem vagyok én ostoba - mentegetődzött 
Strázsa Jóska, megszelidülve az elejtett dicsérő 
szavak által, - de épen azért nem hiteti el velem 
a nemzetes ur, hogy nincsen pénze. 

- Ugy? Hát már nem vagyok imposztor'? 
Hát már nemzetes ur vagyok? Ez már más. 
Ha te becsületesen beszélsz .fiam, én is hecsülete
sen felelek. Hát igenis van egy forintom. 

Ehol van" ni. (Belenyult a melIénye zséMbe 

1 [JJ11J08;:f01' (lal. szó) = csalárd, {tInok. 



- 96 

és
. 

kihuzta.) Csa�hogy ugy nézzetelc rám, hogy én 
mmdennap megiszom a magam két itcze borát, 
ma is meg kell innom a Kurintyó-csárdában, -
sőt még az igazat megvallva, ma nem is ebédel
tem, egy kis rántottát csinálta.tok a korcsmárosné
val. Ezért kell a forint és nem is adom ki a 
mal"komhól, inkáhb meghalok. 

Lótusz Jancsi megtaszitotta Kártyi Pistát: 
-- Ugyan, hogy nem restelsz vele piszmogni. 

Lefőzi ez magát a szentlelket is. Gyerünk! Hagy
jllk itt. Mert, ugy segéljen, a végén még ő visz el 
tőlünk valamit. 

Volt a Lótusz Jancsi föllépésében valami ga
valléros előkelőség, a mi hirtelen átragadt a paj
tás aira, egynémelyike menni akart, maga Gelencsél' 
is igy szólt: 

- Igaza van. Nem érdemes vele szóba állni. 
:\Ienjünk czimhorák! 

És a kengyelhe tette a lábát. 
Kártyi is átvette a Rárót, melynek kantárát 

eddig Szirom Gazsi tartotta - a legujabb hetyár, 
It ki most volt a beruházkodás alatt, lova már 
volt, de esizmája még nem. Mezitláb tartotta a 
vezér lovát. Ezek az inashetek. Csak addig tart, 
mig valami jeles dolgot nem csinál. 

Kártyi átvette a kantárt, maga is menni akart, 
dc a szegény legények egy részén látszott a ha
hozás, ők még maradni szeretnének, reméltéJr, 
hútha ki lehet vasalni valamit a viczehirótól, erő
sehb eszközökkel. 

Észrevette ezt cl Kaperápe s tartóztatni kezdte 
valamennyit. 

- Ugyan ne menjetek hát! Csak nem hara-
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gudtatok talán meg? Hova a pokolba siettek? 
Beszélgessünk még egy kicsit. A ti lovacskáitok is 
pihennek, az enyémek is. Rájok fér szegényekre. 

Nem szívesen látta ugyanis, hogy a tisztessé
gesebb rész lóra kászmálódik s visszamarad a 
durvább szemét; nem sajnált vakmerően még egy 
tromfot kiadni. 

- Aztán az igazat megvallva, van még ilt 
nálam harminczhat forint. Itt van a bőrtárczám
ban. (Kihuzta belső zsebéből a tárczát s megköp
ködte előttük a harminczhat forintot.) Megmuta
tom. Miért ne mutatmí.m meg? Annyi az, harmincz
hat forint, se több, se kevesebb. Mert a mit én 
beszélek, az olyan szent, mint a mit a pap beszél 
a prédikáló székről. Ez aztán olyan pénz, a mit 
elvehettek. Ezt a harminczhat forintot nem bánom. 

De már erre a szóra megint visszatértek a ha
ramiák, mintha egy láthatatlan dróttal ujra magá
hoz rántotta volna valamennyiüket; csak Lótusz 
,Jancsi nem s�állt le lováról, se egy lépést nem 
tett előbbre, hanem csak mosolygott fitymálón, 
megvetőleg. 

A Kaperápe ellenben most kezdett elemébe 
jönni, hátratartotta a nagy szalmal,alapot s még a 
mellényét is végig kigombolta nagy kedélyesen, 
mil,özben a nyitott bőrtál'czával gesztikulált.l 

- Ez a harminczhat forintocska ugyanis a 
napszámosoké. Azoknak viszem ki a hetibérét a 
tanyára. Földhözragadt szegény emberek verejték
kel szerzett pénzecskéje, egyiké két forint, másiké 

l (.;e.�ztil;ulcílt = a szavait kézmozdulatokkal nyomaté
ko:;ilolta. 



ötven ln'ajczúr. Hút hiz ezek keserves garasok ; 
ha máI' épenséggel nem találtok töbhé pénzes 
zsidót és gazdag földesurat, hát ez is jó lesz. 
Majd megmondom az éhes napszámosoknak, hogy: 
., Volt, nincs, elvitte a hires Kártyi Pista, II kiről 
ti nótákat énekeltek " 

Kártyi Pista fölsziszszent, mintha kigyó marta 
volna meg: 

- Nem kell - hörögte tompán. - Nemes 
ember volt az apám, én sem vagyok csirkefog(J. 

Lótusz fölkiáltott mérgesen : 
- N e lefetyelj hát vele! 
- Gyere Pista! - nógatták hárman is. 
- Békasóhól nem facsarsz kenderolajat.:! 
- Menjünk! 
Még a komíszabbak is egyszerre elsöprődtek, 

mintha varázslatszerüen gyökerestől fujta volna el 
őket a megkínált harminczhat forinttal. 

Most meg már épen a viczebi1'ónak állott fel
jebh, elö is vette a szemrehányó ábrázatát. 

- Hát nem kell, mi? No jó. Akkor hát vissza
teszem, de ne mondjátok legalább, hogy nem va
gyok irántatok jó szivvel. 

- A hogy "eszszük - jegyzé meg Strázsa 
Jóska, a ki legutóbb maradt vissza, az izzasztón 
és a zsúbrákon 3 igazitva valamit -- szopik is. 
harap is az ur egyszerre, mint a kis malacz._ 

A viczebiró is igyekezett lecsufolni a Strázsa 
Jóskát, nagy füstfelhőket fujva maga előtt. 

:l Közmondás. annvi mint: a hol nincs, ott ne keres:;. 
BéhasrJ = fehér' km·iés. 

3 Iz.;as.:tó, :;sríúl'ák = nyereg- ,-agy állaláhan lótakaró 
pokróc-z. 
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- Hát csak igazitsd meg azt a lovat, mert 
ugy fest, mintha most szaladt volna ki valami 
svalizsér-l alól. Mikor fordul, olyan azzal az elálló 
zabos zsákkal, mint a dományi szélmalom. Vesz
szek meg, ·ha nem olyan. 

A szó csak szó, de szurós, ha igaz szó. Magá
nak a nyalka Jóskának sem tetszett a készség, a 
zsáknak oda kellene lapulnia a ló hasához, az 
már bizonyos. Igy nem maradhat, kinevetik. Ká
romkodott egyet, aztán kioldotta a madzagját, 
hagyván kiömleni a zab felét az utra, mig a zsák 
hajlékonyabb, lazább lett. 

A viczebiró oldalba lökte pipaszúráyal a min
den izében reszkető Palkót. 

- Ugorj le, fiam, és szedd föl hamar azt a 
zabocskát, jó lesz a mi tátosainJmak. 

- Hát nem mondtam kiáltá Lótusz Jancsi az 
elől ügető vezérre, - hogy ő kaparint el tőlünk 
valamit? 

A félszemü Gelencsér a fejét csóvá1ta: 
- Nincsen ehhez fogható nagy lmtya a vilúgon. 
A viczebiró pedig fölszedvén a zabot az itató 

vödörbe, moly a saraglyáról lógott le a lánczon, 
ujra megtöltötte kialudt pipáját. .,No most, már 
biztasd a lovakat Palkó!" aztán lefeküdt hasmánt 
a szekérben, ugy, hogy ő belőle egy 'csöpp se lát
szódjék; de ő maga mindent lásson a kocsi kis 
likacsain keresztül. 

Hát biz a betyárok szépen elnyargaltak a Be-

� Svali::sér (franczia : chevalier) = lovas-katona; nálunk 
a kiinnyü huszár-loYassal szemben nehéz-lm"as. 
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rente patakig, mely egészen ide csillogott, mint egy 
elnyujtózkodott kigyó; ott a hídnál, a hol három 
nt összejön, tanakodni látszottak egy kicsinyég s 
aztán ki jobbra, ki balra kettesével-hármasával el
oszlottak. 

Jlikszáth Kálmán. 

A királyra. 

.Áldd meg Isten királyunkat, 
.cl. magyar királyt; 
E nemzet nagy seregéből 
Aldel meg őt kivált! 

Húrom század óta ií az 
l�gy kit'ály maga, 
A Idnek magyar szavakra 
Nyilt meg ajaka. 

Ő az, a ki ősi nyelvünk 
F:ényre emelé, 
0, ki fölkent jobbja mellé 
Trónra ülteté. 

Hit-szabadságunknak ő lett 
Uj apostola, 
Türelemben példa és jel, 
Béke angyala. 

Felvirl'asztott a magyarra 
Boldogabb jövőt, 
Felkölté elhunyt reményit, 
Áldd meg, Isten őt.! 

t' 
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Veszni indult életünkben 
Ő mentő leve: 
Légyen elfelejthetetlen 
A király neve! 

A Dunának és Tiszának 
Zengjen partjain, 
Hármas hérczeinkben, és az 
Alföld sikjaín! 

Millíóid seregéből 
Áldd meg, Isten, őt, 
Szóban-tettben a magyar szent
Ige-hirdetőt! 

Nyolczszáz évü koronánkat 
Védelmezd fején, 
Tartsd meg e hont bél,e napján, 
Vésznek idején. 

Add, hogy nyílt magyar beszédünk 
Oly csodát tegyen: 
Félreértés soha többé 
Köztünk ne legyen. 

És ha ránk van mérve még egy 
Ezredes vihar, 
Tul azon is mint szahad nép 
Anjon a magyar! 

Bajza József. 



- 1O� -

Az isteni igazgatás. 

Eery vándor muzulmán tikkadtan lépdelt Afrika 
sivatagjain. Égető hőség perzselte felülről, az sü
tötte a tüzes homokról lábait, s nemsol,ára aléltan 
j'ogya egy fa alatt össze. 

- Mi szükség lehet az ily hőségre ? igy zugo
lódik inségében ; rejtsd el, óh rejtsd el a napodat, 
naerv AllRh ti bár soha se lássam azt! 

"S im a nap egyszerre elbornl, sürü fellegek 
gYLilnek össze, a közelgő eső szele ful].asztja a 
mellet, s nemsokára megered a zápor. Orvendve 
l'ebeg hálát Alláhnak a vándor, s megfrissiil a 
Iiüvös esőre. De a zápor mindig jobban-jobban 
szakad, átáznak a védő fa levelei s omlani engedik 
cl vizet a vándor ruháira. Nincs hely, hova rejtse 
maerát, facsarhatóvá ázik. Eltünt a nap, elmult cl 
hűség, melynél a köntösét szárith�tná; folyvást 
tart az eső hideg szele, s az átnedvesedett muzul
mánra reszkető didergést fuvall. Napok, hetek 
folynak el, nincs csak remény is kideriiléséhez a 
bus időnek: a szél és eső váltogatják egymást. 

- Óh én balgatag! - igy kiált békevesztve 
li vándor; napot álkozám vala meg, s most mint 
jútétért kell könyörögnöm feltünéseért. Engedd 
napodat látnom könyörülő AHáh! s mentsd meg, 
mi cr vándorolok, utamat az ocsmány esőtől. "'

Meerhallcrattatott most is; elszélyedtek a felle-" ., 
b . -aek szivárvány hasada keresztül az ég otJan, s 

� n'ap mint egy szeretett királyné az ellenség fog
ságából, óhajtott derüléssel lépe ki reá. 

l Allah -- lIlohamedánoknál az ('gy Isten arab neve. 
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- Hála néked nagy Alláh ! kiállt földre borulva 
a mUZILlmán. Megszáritgatá köntösét, odébb ballaga, 
s néhány nap mulva Lybia homokjára ére. Itt meg
szomjazék a hőségben és lihegő ajaldral kerese 
forrást mindenfelé. Hiában, száraz sivár homok 
fedte, a merre a szem belátott, a környéket. 
Kereng jobbra, balra, vizsgál rongygyal aggatott 
fákat vagy nyomait, mint jeleit a közeli forrásnak 
Hasztalan; fa nincs semerre, a nyomok pedig nem 
is látszanak a homokon. Immár tüzesedni kezd 
nyelve, pókhálózni szemei, s egy satnya törpés 
bokornál összedül. 

- Nyujts bocsánatot irgalmas AHáh ostoba
sácromnak! - igy nyögdel a boldogtalan; meg
átkoztam az esőt, hozd, óh hozd azt ismét hév 
szomjam eloltására vissza. 

De most nem lát semmi jelt az irgalomra, s 
kinos tusakodásában álom ereszkedik lankadt 
pilláira. És ime egy égi jelenés, csillogó fehérbe 
burkozva. hold a bal, nap a jobb oldalán, leszárnyal 
a szunnyadóhoz : jobbja botjával megilleti homlo
kát s az illetésre erősen, mint egy férfiu, szökik , . fel ájultából vándorunk. Az égi látáson szemelt 
('sudálkozásra meresztván : "Ki vagy te?" kérdi 
fojtott hangon. 

-'- A nagy Alláh küldöttje felel a tündér komo
lyan, s büntető reszl{etés szálla a muzulmánra; 
Allahé a Jrinek a béketürését már háromszor 
vitad 

'
méltatlan zugolódásaiddal. Ő irgalmasabb, 

mintsem balgatagságodat büntesse, s im még egy
szer meg�dja az esőt, melyet "megátkoztál �ala. 
Tanuld meg példádból halandó, hogy a termeszet 
rendje és emberek sorsa oly bölcs, hatalmas és 
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irgalmas kezek között vagyon, hogy ha ti azokat, 
mint mi égiek, szemlélhetnétek, csupa háladatos
sággá olvadnátok által. De ha ti gyarló Yéges 
elmétekkel az örök végzés lánczfüzetének egy-két 
szemén, melyek milliárd más szemeket kötnek 
össze, el nem tudtok menni, ne véljétek mindjárt 
azt, hogy a lánC'z megszakadt, s tán nincsen is, a 
ki annak vég pereczét tartsa. 

Krisztus-mondák. 

L 

Egyszer a Jézus Krisztus földön jártában-kel
tében mendegélt szent Péterrel. A millt igy halad
nak, szent Péter megszólitja a Jézus Krisztust: 

Mégis szép dolog Istennek lenni! 
Miért, Péter? - kérdi tőle a Krisztus. 
Segiteni az özvegyeken, árválwn; megjutal-

mazni a jók fáradságát; megbüntetni a gonoszt. 
Tudom én Istenem, ha én lehetnék az, nem lenne 
egy rossz ember se a föld kerekségén! 

Alighogy elvégezte a beszédjét szent Péter, 
Jézus körültekint, meglát egy kis fiatal hajtáson 
egy csomó rajt; azt mondja hát Péternek: 

- Eredj Péter! fogd fel azt a. rajt a kala
podba, vigyük el magunkkal; ki tudja? hátha még 
hasznát veszszük. 

Péter oda megy a kis fa alá, bele söpri a rajt 
akalapjába ; de mivel sok volt, egy csomó a ke
zére rakodott. 

Vitte aztán a kalappal együtt a rajt. Egyszer 
egy méh beleeresztette a fulánkját a kezébe, mire 

f 

i 

f 
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Péter keservesen följajdult s földhöz vágta az 
egészet. 

- Mi lelt, Péter'? - kérdi tőle Jézus Krisztus, 
- mit csináltál? 

- Jaj, hogy a büne verje meg ezt a rajt, de 
megcsipte egy méh a kezem szárát! 

- Mért nem választottad hát ld közüle azt, 
a melyik megcsipett ? 

- Hiszen ha tudtam volna! - mondja Péter, 
- de mikor mindegyik olyan egyforma, mint a 
lencse meg a lencse. 

- Lásd Péter! - mondja neki Jézus Krisztus, 
- ha te Isten volnál, akkor is ugy cselekednél ; 
az, emberek közül ha. egy megbántana, kész volnál 
azért az egyért a többi ártatlanokon is bosszut 
állani. 

II. 

. Egyszer a Jézus Krisztus egy folyón akart át
kelni, ele mivel se hid nem volt rajta, se egy fia 
csolnak ott közeliben, sehogy sem tudott átmenni. 
A mint nézelődik, látja, hogy a parton ott legel 
egy ló meg egy szamár; megkéri hát a lovat, 
hogy vigye át a vizen. De az azt mondta: 

-' Bizony nem viszlek én, ugy is éhes vagyok, 
inlrálJb eszem addig. 

- No hát egyél örökké! - mondja" a .Jézus 
Krisztus, - de soha se lakjál jól! 

Azután megkérte a szamarat: az ott termett 
mindjárt s egy szó nélkül átvitte a folyón. 

- N o, It m"t velem jót tettél: megáldalak, 
hogy mindenütt, még a szemétdomhon is, lakjál jól. 

Azért van az, hogy a ló, - mert a..Jézus meg-
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útk?Zt�l.' - ámbár éjjel-nappal eszik, még sem 
litk�k Jol; a szamár pedig csak olyan jóizüen meg�SZI a �eg

,
(;sekélyebb > takarmányt is, mint a leg

Jobb szenat s a leghItványabb kóróval O'iz-O'azzal . . 'l I 1'1 ' I:>  l:> JS.l0 a {I \. 

A bölcs dervis. 

Egy dervis l magánosan utazott a pusztán s 
véletlenül két kereskedővel találkozott. "Nem vesz
�tdteiek el egy tevéU" igy szólitja meg őket. .,De 
Igen", felelnek azok. "Nem vak jobh szemére s 
nem sánta bal lábára?" - "Ugy van". - "Nem 
volt-e elől foghija?" -- ".oe volt", viszonozzák 
megint. "Nem gabona volt egyik oldalán és méz 
a másikon ? :' kérdezi továhb is. "Egészen ugy 
van" , mondják a megkárosultak, "és minthogy 
kevéssel ezelőtt láthattad, s ily jól megvizsgáltad, 
utasits, kérünk, hamar nyomába bennünket!" -
.. JÚ barátim !" szólt a dervis, "én sem nem láttam 
tevéteket, sem pedig nem hallottam róla semmit 
azon kivül, mit magatok mondtok". -.,No ez ugyan 
szép dolog volna!" törtek ki boszusan a kereske
dők .. ,Csak ki vele! hiába tagadod. Hol vannak a 
dl'}lgakövek, melyek terhének egyik részét tették?" -
.. En mondom, sem tevéteket, sem drágaköveiteket 
ném láttam", ismétIé a dervis. Most galléron csip
ték és a kadi2 elé hurczolták. Ez szorgosan meg
motozta, de semmi gyanusat nem találhattak nála, 
sem bővebh felvilágositást nem nyerhettek tőle. 

l ,len' is Jllohamedúll szerzetes. 

� ]:cuZi ll10hamedún biró. 

l 
I 
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Hinni kezdték már, hogy bübájossal van dolguk, 
midőn egész nyugodtsággal igy szólt a dervis: 
"Bámulástok nagy mulatságot szerez nekem, s 
magam is megvallom, hogy gyamüoknak csakugyan 
lehet néminemü oka. De én már hosszu időt ér
tem, s napjaimat magánosan töltvén, a pusztákon 
i5 bő tárgyát leltem vizsgálódásaimnak. Egy teve 
nyomára akadtam, melynek el kellett futni tulaj
donosától, mivel semmi emberi nyomot sem vehet
tem J,örüle észre. Láttam, hogy egyik f;zemére 
vak volt; mert a füvet ut j án ak csak felén harapta 
le. A gyönge nyomásból pedig következt�t�em 
egyik lábának sántaságát is, minthogy az a többIek
hez képest csak alig érinté a homokot. Hogy az 
állatnak foga is hiányzott, azt a növényen hagyott 
harapásaiból láttam ki; mert annak közepén egy 
kis részt mindenütt sértetlenül hagyott. Mi végre 
hátterhét illeti i a sürgölődő hangyákról, melyek 
az elhullott szemeket hordták, tudtam meg, hogy 
egyik oldalán gabonafélével, a légyseregről pedig, 
mely az elcsepegett mézen lakmározott, hogy músik 
oldalán mézzel volt megrakva (f. 

A fösvény és a majom. 

Volt egyszer egy vén zsugori, a kinek abban 
telt a legnagyobb gyönyörüsége, ha ezüsttall�rait 
fényesitgethette, aranyait számlálgathatta. Orák 
hosszatt elüldögélt pénzes ládája előtt s a sok 
kincset hol kir.ta, hol berakta ; az . volt minden 
mulatsága. Uzsorás is volt az öreg; igen nagy 
kamatra szokott másoknak pénzt kölcsönözni, s 
jaj volt annak, a ki meghatározott órában a km-
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eSŐlwett pénzt vissza nem fizette neki. Kész lett 
volna az ilyenről még a ruhát Ís 1ehuzatni és e1-
adatni. Egyszer egy adósától, aki nem tudta meaadni 

. l 
b , 

a mIve tartozott, elvétette mindenét, a többi között 
egy majmot is. Gondolta magában a fösvény: a 
majomnak is van ára, s mihelyt valami álla

"
tmu. 

togató arra vetődik, majd eladja jó pénzért, nyel'e
séggel. A fösvénynek csak egy szobája volt, mint
hogy se fia. se leánya, de még cselédje se volt 
talán soha életében, s igy most a majom is ott 
lakott vele egy szobában. . 

. A fösvény az uj lakótárs előtt is mindennap 
lmakta az asztalra az aranyát, ezüstjét, mint annak
előtte gyönyörködött a csillogásában és a pengé
sében. De nem kevésbbé gyönyörködött benne a 
�najom is. p'elkuporod?tt a kályha vállára s majd 
.l�bJ,)ra, , maJd balra hajtogatta a fejét, ugy nézegette 
klVlU1cslan az aranyakat meg a tallérokat. Jaj, de 
szere,t,ett volna

. 
yelük jút�zaní! Csakhogy nem lllert 

hozztlJuk ny ulm, mert mIkor egyszer megpróbálta, 
ugy a körmére koppantott a gazdája , hogy el n e 111 
feledte harmadnapig. 

. 

Hanem egyszer elment hazulról a fösvény, Maga 
maradt otthon a majom, s most szahad volt a 
vásár. A milyen szemfüles állat, régen kileste már 
a pénzes ládának minden cSÍnját-hinját. ki is tudta 
nyitni csak olyan ügyesen, mint akár a ·gazdája. 

Oda is ugrott tehát, ki is nyitotta, azután nel\Í
esett a sok szép fényes pénznek, könyökig vájkált 
benne, föl-fölkapott egy csomót, majd meg vÍssza
h

.
ullatta az ujjai között, ugy hogy csupa gyönyö

rLiség volt a nagy pénzcsörgést hallani. Egyszerl'l;' 
csak gondolt egyet, fölkapott a fényes aranyokból 

r 

\ . 
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egy jó összemarékra valót, odaugrott vele az ablak 
párkányára s leszórta az utczára. Hogy csörögtek 
azok a fényes aranyak az utcza kövezetén! Hogy 
örült neki a bolondos majom! De nem csak ö 
örült, hanem őrültek neki a járókelők is. A ki csak 
azon ment, apraja, nagyja, mind odaszaladt a 
majom csodájára s szedte a pénzt, a ld csak szed
hEltte, ki süveghe, lü köténybe, ki meg csak a 
puszta két markáha. Soha sem volt a majom 
nagyobh ur ennél. Tetszett neki, hogy annyi emher 
sürgölődik és ujjong körülötte; hordta is egyre, 
szórta is egyre a sok pénzt az ablakból s ugy jáJ:t 
le a ládához, meg föl az ablal\hoz, mint a vödör 
él. kutban. 

Ezalatt a fösvény elvégezte a dolgait és haza
sietett, hogy ismét gyönyörködhessék a kincseiben . 
De jaj, a mint befordult a maga utczájába, észre
vette, milyen munka folyt az ő ablaka alatt! Kétség
beesve rohant a háza felé s már messziről riluí
csolta : 

- Megállj, átkozott majma, megfojtalak ! 
Majd a haját tépte, majd a majmot fenyegette 

az öklével. 
- Csillapodjál! - mondta egy arramenő tisz

tes öreg ember. - Magadnak sincs több hasznod 
abból a Pfnzből, mint a majpmnak. A majom 
elszórja, te magad zárva tartod; nehéz volna meg
mondani, melyiktek cselekszik okosabban. 
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Az aranybulla. 

I. Midőn Endre király sok haj és fúradsá<> 
után végre hazaérkezett, a szentföldröl, az orszLÍ.crot 
rémitő zavarhan és rendetlenségben találta. "Sol�an 
a nemesek .közül, mint a sátán-poroszló, -- mondja 
maga a Imály egy levelében - nem átalották 
megsérteni a királyi fölséget, megvetették a mi 
rendeleteinket, megzavarták a közb ékét, s ellen
ségek gyanánt sanyargattak a honfitársaikat. János 
érseket magát, mikor gonoszságuknak ellent akart 
állani, minden vagyonától és jövedelmétől meo'
fosztották, elfogták s a legnagyobb gyalázattal t�z 
országból kiüzték." Miután igy az ország kormány
zója '. el volt. távolitva, a féktelen urak kényi.Ü{
kedvuk szerll1t garázdálkodtak. "A hütlenségnek 
s?kk�l nagyobb hüneit találtuk itthon, egyházi s 
vIlágI személyek részéről egyaránt, mintsem előbb 
értesültünk, - igy panaszkodott Endre a pápú· 
nak. - A királyi kincstár jövedelmét olyannyira 
megrabolták, hogy nemcsak az adóságokat, a melye
ket zárandokiásunk alatt csináltunk, meg nem 
fizethetjük, hanem tizenöt év is kevés lesz arra, 
hogy az országunkat előbbi állapotába vissza
üllithassuk. " 

Az elhatalmasodott urak a ldrály távollétében 
a királyi jövedelmeket lefoglalták, a várkatonaságot 
eJnyomták, a kevésbé tehetős szabad nemesek 
közül is számosakat saját jobbágyaikkú, adózóikkú 
tettek, az elhaltak javait erőszakosan lefoglalták, 
az ország biráinak tekintélyét megvetették, s ön
kényesen uralkodtak mind a maguk jobbáO'vaik 
mind pedig gyöngébb szomszédaik fölött. r fű: 
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ispánok a helyett, hogy a vármegye népét minden 
törvénytelenség ellen oltalmazták volna, maguk is 
sanyargatták, fosztogatták. Egy szóval: az egész 
ország föl volt fOl'gatva. 

II. Endre király nemcsak nem állitotta helyre 
a rendet, hanem szerencsétlen intézkedéaeivel még 
sulyosbitotta a bajokat. Pénzre lévén szüksége, a 
lürályi jövedelmeket gazdag zsidó és izmaelital 
kereskedőknek adta bérbe. Azok a legnagyobb ritka 
kiméletlenséggel hajtották be az adókat. 'Gyakran yolt 
eset, hogy a szegény nép képtelen lévén eleget tenni 
a kötelezettségeinek, a saját gyermekeit rabszolgúkul 
adta el, vagy a mohamedán vallásra tért át, hogy 
eldrént kiméletre birja a zsarolókat. 

A jobb hazafiak látván, hogy a királytól hasz
talan várják a bajok orvoslását, Béla királyfi köré 
gyültek és Ő általa akarták a királyt rábirni, hogy 
erélyesebb intézkedéseklrel segitsen az ország 
helyzetén. De ebből meg az apa és fiu között 

. támadtak surlódások. A főurak, kik törvénytelenül 
szerzett javaikat féftették egyre ingerelték az öreg 
királyt a fia ellen, sőt annyira mentek, hogy Bélát, 
midőn az atyja udvarába ment, szóval és tettel 
sértegették. Az ifju királyfi azonban annál inkább 
rajta volt, hogy e fönnhéjázó urak megaláztassa
nak, bitorlott javaiktól megfosztassanak, s a király
ság fénye, hatalma, tel;:intélye helyreúllittassék. 
Végre sikerült rábirnia az atyját, hogy ország
gyülést hijon össze. 

Az 19J�-ben tartott országgyülés czélja az 
ország bajainák gyökeres megorvoslása. volt. Tör\'ény-

1 mohamedán ntllá.su polgár. 
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könyvet szerzett, a mely hivatva volt a fölforgatott 
rendet helyreállítani, a nemzet ősi jogait és kivált
súaait hizto�itani. Fontosabb rendelkezései a követ-o 
kezők: 

A király évenként Szent István napján S�ékes
fehérvárott országgyülést tart, a melyen llunden 
nemes ember jelen lehet. A nemesek és az egyhá
ziak minden adózástól mentek lesznek. A királyt 
külföldi háboruba nem tartoznak kisérni a neme
sek. Idegeneknek ingatlan lJirtok?kat egyáltaláb

.
an 

nem orszáO"os méltóságokat pedig csak az orszag
taná�s hel�egyezésével adományozhat a király. 
�:gész vármegyéket nem szabad a királyn�� elaján
c1ékoznia. A lürály kisérőinek vagy szolgámak nem 
:-:zabad a népet terhelni ök. A zsidókat és izmaeli
ü.Umt a királyi jövedelmek kezelésénél nem sza
bael alkalmazni. 

I�zen törvénykönyvet aranybulIának nevezik 
azon arany pecsétről, 1 a mely eredeti példányain 
függött; ilyen arany pecsétet szokt�� a k�zép'korban 
a fontosabb okiratokra függesztem. Sajnos, hogy 
az U�:2. évi aranybulIának hét eredeti példánya 
közül - mtH't annyit állítottak ki s helyeztek el 
megőrzés végett bizlos helyeken - egy sem maradt 
meg napjainkig. 

I IL Az aranybl111ában foglalt törvényt a köny
nyelmü és önkényeskedésre h

,
ajlandó

. 
Endre ]�irál'y 

nem tartotta meg és nem hajtotta ve gre keIlo S21-
o'ol'llsáO'O'al. A környezetében levő urak azontul '" 00 

.. II t .1. is nagy befolyással voltak reá, s az o suga a �u\ra 
matra is measzeate az aranybullát, a hol és a Imben '" o o 
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lehetett. Azok a hatalmas urak ugyanis, kiket a 
szigor u törvény sujtott, azon voltak, hogy a király 
maga is részes legyen a törvényszegésben, s hogy 
a törvény, a melynek megszegésében maga a király 
jár eIül a példájával, lassanként elveszitse a él'vé
nyességét. A királyi jövedelmeket ujra bérbe adták 
zsidóknak és izmaelitálmak. A főnemesség csak 
ugy féktelenkedett, mint előbb. A papságnak i:; 
elég oka volt panaszra; többeket a birtokaiktól fosz
tottak meg, músol;:at törvénytelen adóval terheltek. 

A pápa, Béla királyfi és a püspökök sÜl'getései 
l �i31-ben végre arra inditották Endrét, hogy az 
!\ranyhnllát némely pótlásokkal ujra kiadja és sz i
gorll megtartására esküvel kötelezze magát. Azon
uan a királyi igéret és eskü annyira elvesztette 
már a hitelét, hogy Endrének egészen szokatlan 
módon kellett az országot biztositani arról, hogy 
a törvényeket meg fogja tartani. Az okirat befejező 
sOl'aiban ugyanis jogot adott az esztergomi érsek·, 
nek arra, hogy őt vagy az utódait, ha a törvénye
ket meg nem tartanák, ldátkozhassa az egyházból. 

IV. Azonban ez sem használt. Endre főtanács
adói az uj törvényeket szintugy ki tudták játszani, 
mint a korábbiakat. A király, a mint a kora haladt, 
napról-napra gyöngébb, erélytelenebb lett, s igy n 
hozzája közel álló hatalmas uralmak könnyü volt 
az ország dolgait a maguk érdekeik szerint intézni. 
Egyre több meg több panaszt lehetett hallani, �1incl 
világiak, mind egyháziak részéről, s ennel� kóvet
keztében Róbert esztergomi érsek szükségesnek 
látta élni tó)'vény-adta jogával, s a királyt a pana
szok megszüntetése végett komolyan meginteni. 
Hasonló intést vett Endre a pápától is. Meg is 

8 
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igért mindent, de azért mégis csak a rÉ giben ma
l'adt minden; ha valamit rendelt is, főtisztyiselői 
teljesitetlen hagyták. Most Esztergom lelkes érseke 
útlálta, hogy használnia kell az egyház hatalmas 
fegyverét. 

A katholikus egyház a középkorban nemcsak 
a l\legYál tó tanitásának hirdetője, hanem egy
szersmind a kiskorn emberiségnek az állami és a 
társadalmi élet minden terén kalauza, őre, mint
egy gyámja volt. Ápolta a tudományt és a miivé
szetet, oltama alá vette a jogot és az igazságot. 
enyhitette a nyomort és a szenvedést, lecsillapi
toUa a fegyverek zaját : de egyszersmind sujtotta 
minda zokat. a lök letértek az igazság, a törvény, 
az erkölcsiség ösvényéről. Hatalmas karjait nem 
kerülték ki a fényes fejedelmi palotúkban trónon 
ülő vagy hevehetetlen szildavárakban lakozó urak 
sem, ha vétkeikkel magukra vontúk a haragját. 

A katholikus egyház nemcsak azt hirdette, 
hogy minden hatatom az égből van, s nemesak a 
hatalom iránti engedelmességre intette a hiveit. 
hanem a hatalom hirtokosait sem mulasztotta el 
hathatósan figyelmeztetni a kötelességeili:re. És 
midőn a figyelmeztetését megvetették, az intéseire 
nem hallgattak, lwmolyabh eszközök hasznruásútúl 
sem riadt vissza. Ilyenek a sulyos egyházi bünte
tése k : a kiátkozR s (excommunicatio), a melylyel 
az egyház feje bizonyos egyént az egyházból ki·  
zúr és a tilalom (interdictmn), a mely bizonyos 
helyet, területet sujt. Ilyen helyen a szent mille 
s a nyilvános áldások, könyörgések tiltm vannak ; 
vagy ha szabad is misézni, annak zárt ajtók mö
gött, harangszó nélkül, csendben kell végbemennie ; 

- 11:; -

ti házasságok nem részesülnek papi áldásban ;  a 
temetés egyházi férfiak közremüködése nélkül 
megy végbe. 

. 
Hazánl;:ra kétszer mondott ki az egyház .ily 

t J lalmat , mégpedig első izhen Endre király idejé
ben. Bóbert esztergomi érsek ugyanis a kirúlynak 
határtalan lelkiismeretlensége következtében kény
telen volt az 1231-diki okirathan reál'llhúzott 
hatalommal élni. A következő évben (1232) a pápú
tól is ujabbaIi szigoru eljárásl'a intet vén, a kirüly
nak legbizalmasabb t anácsosait egyházi átokkal 

.sujtotta, az istentiszteletet pedig az egész ország
han eltiltotta. " Minthogy Endre király - igy szú] 
az érseki nyilatkozat - többszöri intéseink daczára. 
sem gátolta meg a kihágásokat, a pápa parancsára 
egész Magyarországot . interdictum alá vetjük és 
elrendeljük, hogy se az esztergomi, se II kalocsai 
érseki megyében, se a király vagy a fiai udvará
ban ne tartassék istentisztelet. Rendeljük, hogy 
senki se merje lüszolgálni a szentségeket, kiYé\'e 
a keresztséget II ldcsinyelmek, az utolsó kenetet 
és az oltári szentséget a haldoldólmak ; de az el
haltak egyházi temetésben ne részesüljenek. A 
királyi fölség személyére, minthogy javulúsút 
nirjuk, még nem mondunlr itéletet; de a tanácsosait, 
kiknek gonosz sugallatai tárLják őt vissza a bajok 
orvoslásától, egyházi átokkal snjtjuk . . .  " 

V. Az érseknek e nyilatkozata fölötte nagy 
hatást tett az ország lakosságára, de különösen a 
királyi udvarra. Endre háromszor is elküldte Béla 
fiát az érsekhez, hogy a tilalom visszavonására 
kérje; de hasztalan. - az érsek hajthatatlan 
maradt. Végre csaknem siralmas szavakban kérette 

, .  , 
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!�n(1 t·(', hogy úm büntesse a h ünös tanúcsosolmt, 
ele I, egyollllezzen meg magának é� az orszáo'nulL . ,  to 
\ égre nagy nehezen sikerült az é rseket rúbirni .  
hogy a rendeletét hnsvéttól Szent Istvún napjáig 
rijlriiggeszsze, 

Azalatt cl király követséget küldött R,JmÚJJa. A 
kiivetség vezetői cl kiátkozott DÉnes mí.dor1 és 
Simon györi főispán voltak. A püpa meghallgatta 
ól kijvetséget, azután .lakab praenestei :l püspö!\öt 
küldötte IITagyarorszúgha az ügyek elintézése vé
gett. Ennek siker ü l t  elejét vennie a komolyabh 
honyodalmu knak. Endre ldl'cUy Ui33 augusztus 
] :2-lIikén Esz tergomban a fi ai, 11 púpai követ, az 
,�sztel'gomi és a kalocsai érsek, rt szerzetesrendek 
magyt:l'ol'szúgi főnökei! nagyszálll ll egyházi és világi 
mal\: Jelenlé téhen ünnepies esküvel kötelezte magát 
il tiJevények m egtartására és nz országos sérelmek 
orvoslúsál'a. Ugyanel'l'e az orszúg főtisztviselőinek 
is meg kellett esküdni ök. 

A páVai követ azután megbizta a boszniai 
püspököt,  hogy ha a király megin t megszegné az 
esküjét, átkozza ki az egyházból. 

Endre nem is tartotta meg az esküjét, ujl'a 
többféle törvénytelenséget követtet el, azért a 
hoszniai püspök látY{ll1, hogy az intései foganatla
nok, csakugyan ki akarta rá mondani az egyházi 
útkot. Azonban, mielőtt ez valóban megtörténhetett 
" ( lIlla, a király 1�3.) szeptember �l-dikén elhunyt. 

l <I  J/.tídnJ' az or;;zúg legf;íhh tisz Lviselője, a ttn-ollcYij 
király helytarb',ja,  a, kiskol'u király gyámja, az orszúg had
ii;;yéw'k liiinlézője, az uralkodónak fontosahb országos 
ii;::yekhcn fi>tanácsad,"ja slh, volt. - 2 Prrtf>llf?slc (ma P(!lr8-
fr'ill' C ) : nóm�ltúl délkdPlre fehi; n\1'Os. 
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Arion története. 

Jó sok idő\'el ezelőtt élt Korinthus városában1 
egy �rion nevü ember, a ki gyönyörüen tudott 
1)1llZS1kálni arany hárfáján, ugyhogy, a kik hallot
ták, nem győzték hámulni az ő müvészetét. Fér
fia�, és nők, gyermekek és aggok sereglettek össze 
ArlOn körül, hogy a játékában és az énekében 
gyönyörl,ödjenek ; és mikor az éneket elvégezte, 
pénzt adtak neld és Arionból gazdag ember lett. 
Midi)!1 múr sok i deig élt Periander házában a ki 
KorinLhus fejedelme volt, eszébe jutott. hog�T ntra 
kél és elmegy világot látni. Lement tehát li. ten
gerpartra egy hajóhoz és l,érte a hajósokat, hoay 
" igyék el Szicziliáha és IUUiába. Azok telj esitettéi, 
a kél'ését és Arion töhb hétig utazott a kéklő ten
geren, meglátogatott sok Yárost, mindenütt énekelt 
és játszott a húrfáján és m ég több pénzre tett 
szert ; végre Tal'entumba :! érkezett. Ott sokúia idő
zött, mert az igen gazdag és nagyon szép �'ál'oS 
"olt, és mindenki, a ki hallgatta, sok péJizt adott 
neki.  

Egyszer aztán azt gondolta Arion, hogy már 
elég gazdag, és kivánkozott ujra látni KorintllUst 
és a barátját, Periandert. A kikötőbe menvén, 
elmondta, hogy egy hajóra "an szüksége, a mely 
Korinthusba yigye, és hogy minden áron 1\0l'intlul-
siakkal akar ntra kelni, mert a korinthusiakat j ohb
Il a k  tartotta II máshovú való embereknél. Épen 

l, Jíl)l'iJl ll/lf,� ' hi l'l'" Y1iI'O� n,\[ il PC,I0l ' I > l l l ICSllsba ll, UiiI'Ü;';
( )  l'sza;.::ha tl. 

2 Tan'II1 (III/ gazdilg 1\('r['�kl '(lii-rú I'I>s nll l clrl i  ! la I iúba 1 1  
( I l la 'I i/i 'fl ll-lo l, 
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akkor kötött ki egy hajó, a mely Korinthusból 
érkezett, és II hajósok mondtúk neki hová valók 
é� hogy szivesen hazaviszik. Arion

' 
elfoo'adta az 

ajánlatot és lekiHclte a hárfáj át s drá<ra ;llhúkkal 
ar�I�,

ynyal e��isttel teli IMáit, hogy tegyék a hajóra: 
�ltdon a l�aJusok látták a ládákat és éI'ezték, mily 
neh ezek, Igy szóltak egymáshoz : , Gazdag ember
nek kell ennek lennie ! Nem volna rossz dolog, h a  
csak egy kis része i s  a mienk lenne annak a kincs
nek, a melyet Arion a hárfájúval szerzett. " 

l\Iúsnap Arion lement a partra és beszállt a 
hajóba, Gyönyörü idő volt ; felhő alig látszott az 
égen, s hüvös szellő fujt, a mely épen elegendő 
volt arra? hogy a vitorlákat kidagasz�za és lassan 
tovább VIgye a hajót a viz hátán, A hullúmok 
túnczoltak és ragyogtak a napfényben, lllint az 
arany, s a haj ó  fehérlő habot vert, a mint vigan 
�alad� elör�, 

Korintl:us felé. Igy utaztak több napig, 
e� ��'lOn lm�l� a h�J ó  orrára és elnézte, h ogyan 
hasItJ a  a haJu a YIzet ; és örült, midőn elgondolta 
magáhan, hogy nemsokúra Korinthusban lesznek. 
De ,n hajósok neI� jó emberek voltak. Nem hagyott 
I1e�nk nyug!ot a �nncsekkel telt sok láda, a melyet 
Anon m agaval ntt a hajón, s föltették ma<rukban, 
hogy megölik és az arany j át, ezüstjét elveszik. 
Egyszer, a mint a haj ó  orrán ült és nézett le a 
sötétkék vizbe, a haj ósok közül hárman vagy négyen 
odamentek hozzá és azt mondták neki, hogy meg 

�lkarják ölni. Arion tudta, hogy a gonoszlelkü ha
.lúsok az ő pénzére áhitoznak ; megigérte tehát, 
hogy mindenét nekik adja, csak az életének kegyel
mezzenek meg. De ők konokul ragaszkodtak it 
szándékukhoz. Arion hát csak arra kérte őket, 

\ 
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hogy engedjék meg neki, hadd játszsza el aranyos 
hárfáján még egyszer az ő legkedvesebb dalát ; 
azután bele fog ngral1i a tengerbe. Mikor ezt meg
engedték neki, Arion magára vette egyik szép 
ruháját és lant jával a kezében, megállott énekelni 
a hajó födélzetén. A mint énekelt, a hajósok bánni 
kezdték, hogy meg akarják ölni, mert ha meghal, 
nem hallják többé báj os énekét. De midőn arra a 
sok aranyra és ezüstre gondoltak, a melyet Arion 
magával vitt Korinthusba, mégis csak j obbnak lát
túk, hogy nem hagyják életben ; és Arion végső 
pillantást vetett a derült égre s azzal heleugrott 
él tengerbe és a .haj ósok nem látták többet. 

A hajó vigan sietett tovább a vizen, mintha 
cSl1pa jóembereket vinne Korinthusba. De Arion 
nem fulladt hele a tengerbe ; mert ahban a pilla
natban, a melyben beleugrott a vizbe, egy delfin 
neyii nagy hal, a mint épen ott uszott a hajó 
mellett, a hátára vette és Korinthus felé uszott 
vele sol,kal gyorsabban, mint a hogy azon gonosz 
emberek hajója képes volt haladni. A nagy hal 
t"sak uszott, uszott szeldelve a tenger habját, n 
melyből sok rátapadt Arionra ; és idő telt ével Arion 
sziklálmt és csucsokat pillantott meg, a melyekben 
a Korinthus fölötti hegycsucsokat és sziklákat 
ismerte föl. Ekkor a hal a szárazföld felé tartott s a 
partra kitévén Ariont, visszauszott a mély tengerbe. 

Adon egészen átázott-fázott a tenger vizéhen, 
s alig volt annyi ereje, hogy bevánszorogjon a 
városba Periander házáig. Nagynehezen mégis oda
ért és bejutott a nagy terembe, a hol Periander ült. 
Az, a mint meglátta Ariont, hirtelen fölkelt, oda
sietett hozzá és igy szólt : " Mi történt veled Arion ? 
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A l'llhád csak ugy csurog a yiztöl ! Azt gondoltam, 
hogy haJón érkezel meg Szicziliáhól, és most azt 
látom, hogy inkább vizben voltál, mint hajón ; 
találl csak nem ugy usztiiJ át a tengeren ? " Ekkor 
Al'ion elheszélte neki az egész történetet, hogy 
hogyan ült Tarentumban korinthusi emberek hajó
j árá. a l,iket megfogadott, hogy hazaszállitsák ; 
azután hogyan akarták megölni a pénzéért : és 
midőn a hajóról a tengerbe ngratták, hogy vette 
a hátára és hozta a korinthusi partra egy delfill . 
De Periander nem akarta hinni a történetet és igy 
szólt Arionhoz : .. Ne gondold, hogy valónak tartom 
e különös mesét ; ugyan, ki utazott valaha deIrin
hilton I" Azután megparancsolta a szolgáinak, hogy 
Ariont lássák el mindennel, a mire szüksége van, 
de addig cl ne bocsássák sehová, a mig a hajó, 
a melylyel Tarentumból elutazott, Korinthusba nem 
érkezil,-

Két nap mulva Arion, a mint épen Periander 
mellett állt, ldtekintett a tengerre és egy hajó vito1'
láit pillantotta meg, a melyet a nyugati szél a 
kikötő felé hajtott. A mint jobban-jobban közele
deLt, Arionnak ugy tetszett, lllintha ez az ö hajója 
volna,  mig végre az elején levő festésekrül vilá
gosan kivehette. hogy csakugyan :tZ a hajó, a me
lyen ő utnak indult. Ekkor igy :izólt Pari anderhez : 
., :'Jo megjöttek valahára ! Most hozasd ide a hajó
sokat és lásd meg, hogy való igazat mondtam 
neked. "  Periander azonnal elklildött ötven kalonút 
a partra, hogy fúgják el és hozzák eléje a hajósoka t.  

A hajó vigan vitorlúzott a part felé : • fehér vitor
Wt dagasztott a a lágyan fuv6 nyugati szél, a mint 
szelclelte ut júban a hullámokat. A hajúsok. a mint 

I 
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eItcrlilt a szemük előtt a szép ország, a melybe 
érkezőhen voltak, elgondolták, hogy mi mindent 
nem vehetnek Adon aranyán és ezüst j én ; és hogy 
ha elhagyjáli a hajójukat, nem lesz semmi más 
tennivalój llk, mint enni, inni, vigan lenni. Midőn 
partot értek, leszedték a vitorlákat, leeresztették 
az árboczot és köteleket dobtak ki a partra, hogy 
kikössék a hajójukat. De az eszük ágában sem 
voll, hogy azt az ötven katonát, a kiknek a dár
dája és a pajzsa megvillant a napfényben, az ö 
elfogatásuha küldték oda és nem tudták kitalálni, 
honnan van az, hogy mihelyt a hajóból a száraua 
léptek, a l,atonák eléjül, állottak és azt mondták, 
hogy menjenek mindjárt oly gyorsan a hogy csak 
tudnak, Pariander házához. Tiz katona ott maradt 
a h ajót őrizni, a többi pedig a fejedelem palotá
jáha. kisérte a hajósokat. Periander, a mint előtte 
megállottak, szépen kezdett velük beszélni és kél'
dezte, hogy honnan jöttek. A hajósok mondták, 
hogy Jtaliából jöttek, hires Tarentum városából. 
Ekkor Periander igy szólt ; " Ha Italiából jö ttetek, 
ugy bizonyosan tudtok nekem valamit mondani az 
én barátOlmól, Arionról. Sok ideje már, hogy elment 
Korinthusból és azt mondta, hogy Szicziliába és 
ltaliába utazik. Én nem tudom elgondolni, hol 
lehet olyan soM, mert ha az énekéél't ugy jutal
mazzák, mint itt, akkor már nagyon gazdag' em
hernek kell lennie. " A hajósok ezt válas:lolták 
n�ki : , Ariolll'ól biztos értesülést kaphatsz tőlünk. 
.Tó egészségben, baj nélkül hagy tul, Tarentumhan, 
a hol mindenki nagy vágyódással sietett hallgatni 
az ö énel,ét ; de ö azt mondla, hogy addig nem 
j ön Korinthusba, mig töbh aranyat, ezüstöt nem 
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�zet 8Z és még gazdagabh nem lesz. " A mint 
dmoudták ezt a hazugságot, megnyilt a mellék
szoba aj taja és maga Arion lépett eléjük. Ekkor 
l 'eJ'i anc1eJ' a hajósokhoz fordulva igy szólt ; . . Ime, 

. ilL van az az ember, a kit ti telj es j ó  egészségben 
08 hnj nélkül hagy tatok TIll'entumban. Hogy mer
l e tek nekem ilyen hazugság'ot mondani .? Mos� m�l I' 
látom, hogy Arion igazat beszélt és hogy il meg 
nkartálok ölni és Ll tengerbe ugrattátok : de egy 
delfin a hát • .i.!'a vette és idáig hozta. Es most hall
"'assatok rá.m ! Al'ion kincséből nem Imptok semmit ; 
�1indent vissza fogtok neki adni, a mi az övé volt ; 
cl haj ótokat lJedig és mindeneteket, a mi benn� 
Yan. elvéletem tőletek büntetésül azért, hogy ln 
,t lmi,tátok J'abolni és m eg aka1't<\tok gyilkolni Ariont .  .. 
I'�zzel II katonák bejöttek és kikisérvén az utczára 
,l gonosz hajósokat, h�jtották őket tovább, han�o
san kiálLozva és odahlva az embereket, hogy nez
zék meO' ezeket a gonoszokat, II kik Al'iont meg 
nkartúk

'" 
G'yilkolni. És az emberek kiné�,tek 3: !lázllk

búl és szitkokat szórtak az ott elmeno haJ osokra, 
<1 kik 11em tudtak hova lenni félelmükben és szé-
:.;venletükben , . 
. ,  Perial1clel' elvélette a hajój ukat és visszaadta 
A l'Íonnnk m inden aranyát és ezüstjét meg az al'any 
Uu't'{l.jút, a ,m ely kedvesebb volt neki m i�ld�n va
"'\'omí.nál. Es Arion eay nagy szo])['ot keszlttetett, 
�. mely delfin hátán i.i'lő embert ábrázolt és föl
úlli Uatta Taenal'um hegyfokál'a,1 hogy soha se 
rdejtsék el az emberek, hogyan ment�tte llleg a. 
del f i n  Al'Íont, midőn a tengerhe ugrattalc 

l '1'a" II'( I ' ( ( 1 I I  I tt ';.!Sr( )ka l i l i i  ( " 'I' JIrllfljlCl /l (Giil'iii!()I';;zúg 
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"Hadn agy uram, hadnagy uram I" 

" Hadnagy mam, hadnagy uram ! "  
" ., Mi bajod van, édes fiam ? ,' .. 
.. Piros vér foly a mentére. "  
" .,Ne búnd, csak az OlTom vére ! .. .. 

" Hadnagy uram, hadnagy uram l 
El ne essék itt az utban ! ,. 
0' ., Belebotlám egy nagy l,őbe. 

, Szegezz szurony t s csak előre ! :: "  

l\Iegy a honvéd, áll a hadnagy, 
Mély sebében összewskad. 
" Hadnagy uram, hadnagy mam l "  
" :: Csak elől'e, édes fiam ! " "  

Csák fészke. 

A Vág mentén fölfelé haladva, Beczk6n tul 
kitágul II szilaj folyam völgye, az óriási hegyek 
szinte egymásra látszanak dőlni köröskörül keret
nek, mig végre Kosztolánnál meredek szildán meg
villan egy hatalmas romvár : Trencsén. 

Itt székelt valamikor a leghatalmasabb magyal' 
lIr, Csák Máté, a ld fittyet hányt a királyoknak és 
törvénynek 

A rom-tömkelegben egy-egy kövön a Thurzó
(,zimer lútszik, egy má.sikon a Forgáchok koronás 
nőalakj a  (lomborodík ki, amott a Hunyadiak hollúja 
l'upköd, majd egy Zá.polya- vagy egy llIéshá.zy
czi mel'. 
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A kövek elbeszélik némán, hogy kik voltak 
ennek a várnak az urai. 

A vár udvarán van egy 76 ölnyi mély lmt. 
E hhez is tapad egy történet. 

Treue:sén urainak m indenük volt, a m i  szivük
nek, szájuknak tetszett. Csak egy hiányzott, s azt 
még Csák Máté sem tudott teremteni. Nem volt II 
váruralmak vizük. Azt nem adhatott neliik ti 
l' ll'ály, a szilda pedig nem al\:al't adni .  Pedig ugyan
{'sak hizgatták elégszer. 

Szapolyai János, a ki 1-!75-ben kapta meg ti 
vürat, egy portyázásból nagy zsákmánynyal tért 
Illeg. Sok lábas jószágot és törököt fogott. Mind 
il kettő kész pénz, mert a lúbas jószágnak jó úra 
van és a rahokat is ki váltogat ják apródonként. 

..:\. rabok között volt egy gyönyörü leány. 
l<'atim e ; szelid, finom tartáshan, modorban előkelő, 
elbújoló. Nagyon megtetszett Szapolyainénak. Hedvig 
tescheni herczegnőnek. Elkérte férj étől a höl
gyei közé. 

Rá néhány hónapra előkelő török ur, Omúr 
Vasa fIa jelent meg Trencsénben a várurnál, hogy 
il török rabokat szeretné kiváltani. 

- Azt igen okosan teszed. Olcsón engedem 
őket. 

Megalkudtak az összeghen, ele a török ifj u  mé� 
igy szólt előbb : 

- Szeretném azonban látni ,  hogy mit  "áltok ki.  
- Nézd meg hát eléhb II portékút. 
Levezette a rahokhoz. Az i fju clhalvúnyodott s 

l'clllcgve kérdé : 
- Csak enn�'i ? 

I 

I 
J 
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Nos, igen. 
l\find itt van r 
l\Iind. 
O tehát meghalt ! - kiáItú kétségbeesetten. 
Kicsoda "? 
Az én j egyesem, Fatime. 

- N.em, a feleségemnek ajándékoztam. 
- Ot akarom kiváltani, uram. 

- Az lehetetlen. A mit  egyszer a feleségének 
ad a magyar emher, azt vissza nem veheti töbhé. 

- Annyi aranyat adok érte, a mennyit nyom, -
esengett a bég.1 

- Elég aranyam van. 
- Száz arabs lovat hajtok érte az udvarodba. 
- Elég ménesem van, - felelte ridegen 

Szapolyai . 
- Hát mid nincs "( 
Szapolyai nevetett. 
- Vizem nincs, jó muzulmán. � Fakaszsz nekem 

e kősziklából vizet, s én odaadom nemcsak Fatimet. 
de valamennyi raboL ingyen. 

- Add rá nemesi szavadat. 
Ezzel neki látott az ifju és a rabokkal három 

hosszu évig vájta a kősziklát mindig mélyehbre, 
mélyebbre, lankadatlan erővel, szivóssággal, mig 
végre az emberi akarat előtt meglágyult a kő és 
viz buggyant fel a mélységből. 

1 Bég (I lla bej) - últalában ur ; lllint czim, cl pasák 
Jiait s az e'iredesi l'Ul1got viselő kaLonai és polgári tiszt· 
,-iselőket illette. 

2 JIIIZlllIII,ín = igazhívő Jllohnmedán, Wl'ük. 
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�zapolyai szay[ü állta .  A rabokat szabadon 
eresztette. A b ég testileg megtörve e szemrehúnyú 
sztl.\'1:1kkal vált meg tőle : 

- Vized \'an múr ShalJolyai, de szi\'cd nincs. 
A Szapolyaiak akkor vesztették el Trencsén!, 

lllikor a trónra j utottak. Júnos liirálytól ostrommal 
vclle he Ferdinúnd vezére, Baracskay Púl. 

Fel'c1inánd odaadta zálogba Thurzó Elek orsz,í.g
hÜ',�Jjlak ; a Thurzoktól a Forgáchokhoz származott, 
l l J ig  végre az Illésházyaknftl állott  meg hosszu é\' 
szúzadokig. 

Sok vidám, rózsaszinü napj a  volt Tl'encsénnek : 
lahi, menyasszonyvásár, kendőac1üs. Itt ada toU 
férjhez M ária, I. Lajos leánya, luxemhurgi Zsigmond
hoz. ILt  vál'ták fi magyar fŐl1l'ak Podjehrúd követei t. 
Mát yüs jegyesét s fogadták mesés pompával. I L t  
j egye.ztetett el Szapolyai Istvúnné lMmya, Szapolyai 

HOl'búla, Zsigmond lengyel király részére. 
r\ sötét napokból is kijutott : .. Álgynk sokszur 

dÜl'dlllének, falak sokszor l'epedének " ,  különösen 
lllé: shúzy IsLván idejéhen , il ki től el is kobozta cl 
"úrat nudolf ('süsz<Í.r és odaajándékozta a béc-si 
kereskedőj ének, Henkl Lázárnak. 

A Csák Máté vára Henkl lll'amnúl ! 
Minden "árlLl' arczát megfe;;té a harag és szé

gyen. !\faga JJocskay István az t üzentette Trencsénbe. 
hogy egy rőJfel fogj a onnan Henklt ki\'erni. 

lGO;)-ben ostl'OI11 alá fogta Bocskay 11 \'úrat ós 
{:sakhamar bevelte. 

Jó poli tikus yolt, igy g ondolkozott : 
Most 111<11' kinek adjam '! A sajClt  l'mbere il l l  

!,üzü l  \'alameJyilmek ? Ezeknél mindig a Pancl o l';( 
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szelenczéje lesz. 1 Ej h, odaadom a régi ul'únak, 
Illésházynak. 

Legott is ültette nyereghe a csatlósát, keresse 
fel levelével Illésházyt. A levél igy szólott : 

., Beyettem Trencsént. Kegyelmedé volt, hát 
nem adhatom én sem másnak. <-

Mire visszairt Illésházy : 
.. Nagyságodé volt a \'úr, most' NagysáO'oué a 

nírur. " '" 

.
. Hi� harátja 

.
r�t� Bocskaynak ezután, s nagyhan 

elosegItette czelJaIt, mert Trencsén vár nagyeszü 
ura ugyszólván . a Csák Máté hatalmát érte (:1 , 
roppant népszel'üsége diplomácziai ügyessége által. 

Egyszer meglátogatta Mátyás főher(:zeg Trencsén
ben s bizalmas beszélgetésben elárulta ho�y 
JdráJy szeretne lenni. 

' � 

- Tegyen meg fenséged előbh núdorrt't és akkor 
király lesz, - mondá Illésházv. 

A fŐhei'c.zeg mosolygott. . 
- Az egy kicsit nehéz. Hanem ön teO'\'en meg 

engem királylyá és akkor nádol' lesz. 
" .  

Illés!lázy m eghaj totta magát. 
- Am ugy is jó. 
Nemsokára ldrály lett Mátylls főherczea s nádor 

lü08-ban Illésházy. 
'" 

1 Pmlllo1'Ct s;·elenc::éjc = bajok', yiszál\'ok fllrrÍlsu -- lesI..  
A görög mythologia szel'int Pandorúnak az istent'k mindell' 
rt·le gazdag ajándékot, Jupiter pedig egy szelenc'zét adott s 
Igy adta llöül Epimetheushoz, Prometheus lest\'cl't'hez. Midlin 
a szelenczét '(elllyilothík, mindenféle betegség, haj és llVt)mOI' 
sdtllolt a tiiliik szúrmazol[ cmlH'riségl'l" csak az C'J{y rc.lllcny 
marad l meg a szell'n('ze fenekén. " i �asZl11 a l,éhégb('e5<'lt 
{'mhercknek. 
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Nem volt tréfac1olog, sem az egyik sem II 
m üsik ; de mégis könnyebb volt Illésházynak királyt 
csinálni, mint Mútyüsnak Illésházyból palatinust.]  

l\Iert Illésházy protestáns volt, s a protestánst 
akImr szivesebben ültették máglyára, mint a nádori 
székbe. 

Jlil.:s z·áth Kálmán. 

1 p(Ü(({úws = a midol'iSjJlín v. rövidell nádor régi 
latinos neve ; eredetileg a gi\ri>g császúri udvarban (pala
t i ulll) éW eJijk.'lő�égek, nálunk : az ország l'lsö zúzl<ís ura. 
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